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Заседание открывается в 15 ч. 00 м.

Пункты 89–105 повестки дня (продолжение)

Тематическое обсуждение конкретных тем и 
внесение на рассмотрение и само рассмотрение 
проектов резолюций и решений, представленных 
по всем пунктам повестки дня, касающимся 
разоружения и международной безопасности

Председатель (говорит по-английски): Сегод-
ня во второй половине дня мы рассмотрим блок 
вопросов «Региональное разоружение и безопас-
ность». Однако прежде чем предоставить слово вы-
ступающим по данному блоку вопросов, Комитет 
в соответствии со своим утвержденным графиком 
сначала заслушает брифинг Председателя Рабочей 
группы открытого состава по четвертой специаль-
ной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной 
разоружению. Я рад тепло приветствовать Пред-
седателя г-на Фернандо Луке Маркеса (Эквадор). 
Сейчас я предоставлю слово г-ну Луке Маркесу для 
его заявления, а затем прерву заседание, с тем что-
бы предоставить делегациям возможность задать 
вопросы в неформальной обстановке.

Сейчас я предоставляю слово г-ну Луке 
Маркесу.

Г-н Луке Маркес (Эквадор) (говорит по-
испански): Г-н Председатель, прежде всего я хотел 
бы поблагодарить Вас и членов Комитета за вклю-
чение в повестку дня Комитета этого брифинга о 
деятельности Рабочей группы открытого состава 

по четвертой специальной сессии Генеральной Ас-
самблеи, посвященной разоружению, которую я 
имею честь возглавлять.

В соответствии с положениями резолюции 
65/66 и решением 70/551, на основании которых она 
была созвана для согласования ее целей и повестки 
дня, в том числе для решения вопроса о возможном 
создании подготовительного комитета к четвертой 
специальной сессии Генеральной Ассамблеи, по-
священной разоружению, 22 февраля Рабочая груп-
па открытого состава провела свое организацион-
ное заседание, на котором избрала Председателя, 
а также заместителей Председателя от Группы за-
падноевропейских и других государств и от Груп-
пы восточноевропейских государств — г-на Джор-
джа-Вильгельма Гальхоффера (Австрия) и г-жу Ла-
уру Романеску (Румыния), соответственно. Рабочая 
группа также утвердила предварительную повестку 
дня трех основных сессий, которые должны пройти 
в 2016 и 2017 годах. Первая из них состоялась в пе-
риод с 28 марта по 1 апреля и включала в общей 
сложности восемь заседаний. В начале сессии пред-
ставители 26 государств выступили с заявлениями 
общего характера — четыре от имени групп госу-
дарств и 22 в своем национальном качестве.

На утреннем заседании во вторник, 29 марта, 
по моему приглашению бывший сотрудник Управ-
ления Организации Объединенных Наций по во-
просам разоружения г-н Рэнди Райделл провел 
брифинг об исторических и политических аспектах 
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трех предыдущих специальных сессий, посвящен-
ных разоружению, которые состоялись в 1978, 1982 
и 1983 годах. За этим последовала очень интересная 
дискуссия между участниками заседания и г-ном 
Райделлом, которая, как мне кажется, была весьма 
полезна для Рабочей группы, поскольку она позво-
лила прояснить вопросы, касающиеся подготовки 
и проведения предыдущих специальных сессий, и 
помогла делегациям принять решение о целях и по-
вестке дня четвертой специальной сессии. В этой 
связи я считаю, что делегациям было также полезно 
провести обзор повесток дня предыдущих специ-
альных сессий, которые по моей просьбе были рас-
пространены в зале заседания. На первой сессии я 
счел полезным провести широкие прения, задавая, 
при необходимости, Группе вопросы для оживле-
ния дискуссии.

К концу недели мы смогли представить Се-
кретариату рабочие документы в том порядке, в 
котором они были представлены Соединенными 
Штатами, Движением неприсоединившихся стран 
и Австралией. На этом заседании г-жа Саада Хас-
сан (Джибути) от Группы африканских государств 
была избрана заместителем Председателя Рабочей 
группы открытого состава, кроме того была до-
стигнута договоренность о переносе третьей и за-
ключительной основной сессии на июнь 2017 года.

Вторая основная сессия прошла в период с 11 по 
15 июля и включала в общей сложности восемь за-
седаний. В первый день г-н Али Робатжази (Ислам-
ская Республика Иран) от Группы государств Азии 
и Тихого океана был избран Докладчиком, и на 
этом завершился процесс избрания членов Бюро. За 
две недели до проведения первого заседания второй 
сессии я распространил через Секретариат рабочий 
документ, содержащий предложения относительно 
целей и повестки дня четвертой специальной сес-
сии, посвященной разоружению, который мог стать 
основой для достижения консенсуса в рамках Рабо-
чей группы открытого состава. Я подготовил его, 
внимательно изучив и объединив воедино рабочие 
документы, представленные в конце первой сессии, 
и выступления делегаций. На протяжении той не-
дели мы обсуждали рабочий документ в формате 
«рабочего текста», с тем чтобы иметь возможность 
учесть и обсудить предложения всех делегаций. В 
конце каждого дня при содействии Секретариата 
распространялся обновленный вариант текста, в 

котором были отражены достигнутые договорен-
ности и различные предложения.

Должен признать, что метод «рабочего текста» 
может быть более трудоемким, однако я считаю, 
что в таких переговорных процессах крайне важна 
транспарентность для достижения консенсусного 
результата. В итоге в документе, распространенном 
в последний день второй недели заседаний, учтены 
внесенные на тот момент предложения и отражены 
различные точки зрения делегаций относительно 
целей и повестки дня четвертой специальной сес-
сии. Я твердо убежден в том, что эти различные 
точки зрения, которые, на мой взгляд, не столь 
сильно отличаются по существу, могут и должны 
быть приведены к общему знаменателю. Поэтому 
мы продолжим обсуждение концепции проведения 
комплексной и всеобъемлющей четвертой специ-
альной сессии наряду с предложениями ряда деле-
гаций о включении конкретных тем в повестку дня. 
Мы должны будем достичь договоренности отно-
сительно того, каким образом нам следует проана-
лизировать механизмы разоружения на четвертой 
специальной сессии по разоружению.

Мы должны будем продолжить обсуждение той 
роли, которую должен играть консенсус на специ-
альной сессии, и форм его выражения. Нам также 
необходимо будет обсудить вопрос о том, каким 
образом обеспечить учет законных национальных 
интересов и чаяний в повестке дня, которая отра-
жала бы наши общие интересы. Начиная с января 
следующего года с целью подготовить почву для 
третьей и заключительной сессии Рабочей группы 
открытого состава, которая начнется 5 июня 2017 
года, я намерен проводить периодические консуль-
тации, открытые для участия всех заинтересован-
ных делегаций, используя в качестве основы текст, 
который был распространен в последний день пре-
дыдущей сессии. Таким образом я надеюсь полу-
чить к началу июньской сессии текст, приемлемый 
для всех делегаций, что позволит нам принять его 
консенсусом, а также принять решение по вопросу 
о подготовительном комитете и тем самым выпол-
нить мандат, возложенный Генеральной Ассамбле-
ей на Рабочую группу.

Место Председателя занимает г-н Исномо 
(Индонезия), заместитель Председателя.

Наконец, в завершение своего выступления я 
хотел бы отметить работу персонала Секретариа-
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та, который оказывал поддержку усилиям Рабочей 
группы в ходе двух сессий, проведенных в этом 
году. Некоторые из этих сотрудников находятся 
сегодня здесь, на подиуме, и я хотел бы особо по-
приветствовать их — и устных переводчиков — по-
скольку сегодня День персонала Организации Объ-
единенных Наций. Я хотел бы также поблагодарить 
членов Бюро Рабочей группы открытого состава 
и, в первую очередь, каждую из делегаций за их 
вклад, заявления и идеи и, прежде всего, за добрую 
волю, которое они продемонстрировали в ходе на-
ших дискуссий. Я считаю это хорошим знаком для 
потенциального успешного завершения работы 
Группы в следующем году.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): В соответствии со сложив-
шейся практикой Комитета сейчас я прерву заседа-
ние, с тем чтобы предоставить делегациям возмож-
ность провести интерактивное обсуждение только 
что заслушанного брифинга в рамках неофициаль-
ной сессии вопросов и ответов.

Заседание прерывается в 15 ч. 10 м. и возобнов-
ляется в 15 ч. 35 м.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени всех делегаций я 
благодарю Председателя Рабочей группы открыто-
го состава по вопросам проведения четвертой спе-
циальной сессии Генеральной Ассамблеи, посвя-
щенной разоружению, г-на Фернандо Луке Маркеса 
за его заявление.

Сейчас Комитет приступает к рассмотрению 
тематического блока вопросов «Региональное разо-
ружение и безопасность». Я еще раз настоятельно 
призываю всех ораторов любезно соблюдать пяти-
минутный регламент при выступлении от имени 
своих собственных стран и семиминутный регла-
мент — при выступлении от имени групп госу-
дарств. Комитет продолжит практику использова-
ния звукового сигнала для информирования деле-
гаций об истечении отведенного им времени.

Сейчас я предоставляю слово представите-
лю Таджикистана для представления проекта 
резолюции A/C.1/70/L.53.

Г-н Махмадаминов (Таджикистан) (говорит 
по-английски): Я хотел бы поздравить Председателя 
и других членов Бюро с их избранием в Первом ко-
митете в текущем году.

Я имею честь выступить с заявлением от име-
ни государств — участников Договора о зоне, сво-
бодной от ядерного оружия, в Центральной Азии 
— Республики Казахстан, Кыргызской Республи-
ки, Туркменистана, Республики Узбекистан и Ре-
спублики Таджикистан, которая также является 
координатором Договора. Я рад сообщить членам 
Комитета о том, что в этом году отмечаемся десятая 
годовщина подписания этого очень важного Дого-
вора, и от имени всех нас с гордостью могу сказать, 
что нам удалось многого добиться. Вступление 21 
марта 2009 года Договора в силу стало важной ве-
хой, ознаменовавшей создание в Центральной Азии 
зоны, свободной от ядерного оружия, что позволи-
ло странам нашего региона внесли значительный 
вклад в укрепление региональной и глобальной 
безопасности.

Создание этой зоны стало результатом кол-
лективных усилий всех пяти центральноазиатских 
государств в их стремлении обеспечить в регионе 
безопасность, стабильность и мир и создать усло-
вия, необходимые для развития и процветания на-
ших народов. В сентябре 1997 года в Ташкенте была 
организована международная конференция на тему 
«Центральная Азия — зона, свободная от ядерно-
го оружия». Церемония подписания Договора Была 
проведена в Семипалатинске, где в течение дли-
тельного времени располагался один из крупней-
ших в мире ядерных полигонов до своего закрытия 
в 1991 году. Первое консультативное совещание по 
этому Договору было проведено в Туркмениста-
не 15 октября 2009 года, и депозитарием Договора 
является Кыргызская Республика. Государства—
участники Договора обязались добровольно и безо-
говорочно запретить производство, приобретение и 
развертывание на их территориях ядерного оружия 
и его компонентов или других ядерных взрывных 
устройств. Таким образом центральноазиатская 
зона, свободная от ядерного оружия, вносит реаль-
ный вклад в реализацию Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО) и в глобальный 
процесс разоружения и нераспространения, а так-
же в формирование механизма обеспечения регио-
нальной безопасности.

Центральноазиатская зона имеет ряд особенно-
стей. Она является первой в мире, полностью рас-
положенной в северном полушарии и в регионе, не 
имеющем выхода к морю. Она также является един-
ственной зоной, на территории которой когда-то 
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было развернуто ядерное оружие. Нет необходимо-
сти говорить о том, что провозглашение Централь-
ноазиатского региона, расположенного в самом 
центре Евразийского континента, зоной, свободной 
от ядерного оружия, в значительной мере способ-
ствует укреплению безопасности и стабильности 
на этом обширном геополитическом пространстве. 
Мы надеемся, что безопасное пространство вокруг 
нашего региона будет расширяться и далее, с тем 
чтобы в один прекрасный день вся наша планета 
стала единой зоной, свободной от ядерного оружия. 
Дальнейшее укрепление прочных гарантий мира и 
безопасности в нашем регионе и вокруг него соз-
дает основы для устойчивого развития, сотрудни-
чества и прогресса. Нас связывает общая история 
и общие идеалы, которые дороги всему человече-
ству — мир, безопасность, взаимоуважение и со-
трудничество, которым мы привержены и верность 
которым мы вновь подтверждаем в нашу десятую 
годовщину.

Мы с глубоким удовлетворением отмечаем, что 
долгий процесс консультаций о предоставлении 
участникам Договора о зоне, свободной от ядер-
ного оружия, в Центральной Азии негативных га-
рантий безопасности был успешно завершен 6 мая 
2014 года. В тот день высокопоставленные предста-
вители государств, обладающих ядерным оружием, 
подписали в присутствии государств—участников 
Договора Протокол о негативных гарантиях без-
опасности. Этот Протокол является неотъемлемой 
частью Договора и предоставляет Центральной 
Азии гарантии безопасности против применения 
или угрозы применения ядерного оружия. Мы мо-
жем без всякого преувеличения сказать, что под-
писание Протокола к Договору стало одним из 
основных ориентиров глобального режима нерас-
пространения в прошлом десятилетии. Протокол 
был ратифицирован четырьмя государствами, об-
ладающими ядерным оружием, и мы надеемся, что 
официальный процесс организационного оформле-
ния этой зоны будет вскоре завершен. Это было и 
будет оставаться нашим общим важным вкладом в 
укрепление режима ДНЯО.

Создание зон, свободных от ядерного оружия, 
— одного из универсальных средств предотвраще-
ния распространения такого оружия — обеспечи-
вает возможность того, что в огромных регионах 
нашего мира многочисленные государства взяли на 
себя обязательство не передавать или не допускать 

поставки ядерного оружия или других ядерных 
взрывных устройств и осуществлять контроль, пря-
мо или косвенно, над такими процессами. Страны, 
которые входят в эти зоны, также взяли обязатель-
ство не производить или никаким другим образом 
не приобретать ядерное оружие или другие ядер-
ные взрывные устройства или не получать никакой 
помощи в их производстве.

От имени делегаций Казахстана, Кыргызстана, 
Туркменистана и Узбекистана на этой сессии Ко-
митета моя делегация имеет честь внести проект 
резолюции A/C.1/71/L.53, озаглавленный «Договор 
о зоне, свободной от ядерного оружия, в Централь-
ной Азии». Проект резолюции отражает прогресс, 
достигнутый со времени подписания Договора в 
2006 году, и подтверждает нашу твердую привер-
женность более эффективному осуществлению мер 
в области разоружения и нераспространения.

В заключение я хотел бы выразить общую на-
дежду центральноазиатских государств на то, что 
проекту резолюции будут обеспечены единодуш-
ное одобрение и всеобщая поддержка государств 
— членов Организации Объединенных Наций, при-
нимая во внимание тот факт, что эта зона добилась 
таких огромных успехов. Мы благодарим государ-
ства-члены, которые выразили свое желание присо-
единиться к нам и стать авторами проекта резолю-
ции. Мы рады информировать Комитет о том, что к 
октябрю 2014 года резолюция уже насчитывала 44 
государства-члена в качестве ее авторов, включая 
пять государств, обладающих ядерным оружием, и 
14 государств-членов в качестве ее соавторов. Мы 
предлагаем другим государствам присоединиться к 
нам в этом году. Прошло десять лет с тех пор, как 
мы приступили к реализации этих усилий, и мы не 
ослабляли нашей решимости. Мы ожидаем, что в 
течение предстоящих десятилетий мы будем при-
лагать усилия по укреплению глобальной безопас-
ности, чтобы обеспечить мир и процветание на бла-
го человечества.

Г-жа Челленджер (Антигуа и Барбуда) (гово-
рит по-английски): Я имею честь выступать от име-
ни 14 государств — членов Карибского сообщества 
(КАРИКОМ) в ходе этого тематического обсужде-
ния, посвященного региональному разоружению и 
безопасности.

Государства — члены КАРИКОМ преисполне-
ны решимости содействовать поддержанию между-
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народного мира и безопасности посредством осу-
ществления наших международных обязательств 
и конкретных действий на региональном уровне. 
Наше сообщество приняло и продолжает вопло-
щать в жизнь практические новаторские подходы 
к многоаспектным угрозам в области безопасности 
в адрес нашего региона. С учетом этого, согласно 
решению глав государств КАРИКОМ, безопасность 
является признанным четвертым компонентом на-
шего регионального процесса интеграции. Регио-
нальное и субрегиональное сотрудничество, кол-
лективные действия и партнерства демонстрируют 
нашу твердую приверженность, особенно борьбе 
против незаконной торговли огнестрельным ору-
жием, распространение которого продолжает ока-
зывать катастрофическое и длительное воздействие 
на все наши страны.

Два года назад мы приветствовали подписа-
ние меморандума о взаимопонимании между Ис-
полнительным агентством КАРИКОМ по борьбе 
с преступностью и обеспечению безопасности и 
Управлением Организации Объединенных Наций 
по наркотикам и преступности (УНП ООН). Со-
гласно этому меморандуму о взаимопонимании, 
два агентства взяли обязательство проводить дис-
куссии с различными донорами, включая Инициа-
тиву по безопасности в Карибском бассейне, Бюро 
по вопросам международной борьбы с торговлей 
наркотиками и правоохранительной деятельности, 
правительство Соединенных Штатов Америки и 
Европейский союз, в сферах, связанных, среди 
прочего, с наличием преступных групп и с огне-
стрельным оружием, с судебной защитой, изъятием 
активов и торговлей людьми. Страны КАРИКОМ 
продолжают сотрудничать с УПН ООН в их уси-
лиях по достижению стратегических целей, наме-
ченных в Региональной программе УПН ООН на 
2014-2016 годы в поддержку стратегии КАРИКОМ 
в области борьбы с преступностью и обеспечения 
безопасности.

КАРИКОМ по-прежнему признательно за пар-
тнерство его государств-членов с Региональным 
центром Организации Объединенных Наций по 
вопросам мира, разоружения и развития в Латин-
ской Америке и Карибском бассейне. Центр явля-
ется важным партнером КАРИКОМ в его усилиях 
по соблюдению своих обязательств в области кон-
троля над вооружениями и нераспространения. Ре-
гиональный центр оказывал помощь государствам 

— членам КАРИКОМ в повышении потенциала его 
сотрудников правоохранительных и судебных ор-
ганов, в совершенствовании их способности управ-
лять запасами оружия, в уничтожении оружия и в 
приведении национального законодательства в со-
ответствие с глобальными и региональными доку-
ментами. КАРИКОМ с признательностью отмечает 
результаты многолетнего проекта Регионального 
центра Организации Объединенных Наций, направ-
ленного на укрепление способности 14 карибских 
государств вести борьбу против оборота стрелко-
вого оружия посредством улучшения процедур 
управления запасами оружия и их уничтожения.

КАРИКОМ отмечает также важность наличия 
надлежащих национальных оперативных систем 
судебно-баллистической экспертизы в интересах 
эффективного решения проблемы незаконного обо-
рота оружия и боеприпасов. В связи с этим мы при-
ветствуем укрепление Региональной единой систе-
мы идентификации баллистических характеристик, 
целью которой является повышение способности 
наших судебных экспертов и полицейских следо-
вателей идентифицировать и выявить наличие ору-
жия, используемого в трансграничной преступной 
деятельности. В течение 2015 года представители 
Регионального центра Организации Объединенных 
Наций посетили шесть стран КАРИКОМ — Багам-
ские Острова, Белиз, Барбадос, Гайану, Ямайку, 
Сент-Китс и Невис, а также Тринидад и Тобаго. 
Трехдневные курсы повысили знания экспертов по 
стрелковому оружию и других экспертов правоох-
ранительных органов в области идентификации и 
изучения стрелкового оружия и боеприпасов. Клю-
чевой компонент этой важной учебной подготовки 
в нашем регионе включал воспроизведение презен-
тации экспертами экспертно-криминалистических 
свидетельств в суде общего права, процедуры, ко-
торая дала ее участникам возможность обменяться 
информацией о примерах передового опыта, а так-
же о реальных проблемах на местах. Проведенная 
Региональным центром Организации Объединен-
ных Наций учебная подготовка помогла КАРИКОМ 
выполнить свои обязательства согласно Программе 
действий по предотвращению и искоренению неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней, 
включая обязательства, содержащиеся в итоговом 
документе шестого созываемого раз в два года со-
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вещания государств для рассмотрения процесса 
осуществления Программы действий.

КАРИКОМ по-прежнему твердо привержен 
полному и эффективному осуществлению Догово-
ра о торговле оружием (ДТО). В связи с этим реги-
ональное консультативное совещание, проведенное 
в ноябре 2015 года с целью рассмотрения предва-
рительного проекта типового закона ДТО, было на-
правлено на дальнейшую разработку параметров, 
сферы охвата и содержания положений типового 
закона.

КАРИКОМ поддерживает укрепление роли 
женщин в области разоружения. Под руководством 
Тринидада и Тобаго роль женщин, содействие 
участию женщин в процессе разоружения и важ-
ный вклад женщин в разоружение, нераспростра-
нение и контроль над вооружениями являются не 
только предметом пристального внимания, но и 
целенаправленного и активного обсуждения. Нас 
обнадеживает поддержка, которая была оказана 
проекту резолюции(A/C.1/71/L.37), представленно-
му Тринидадом и Тобаго по вопросу о женщинах, 
разоружении, нераспространении и контроле над 
вооружениями.

КАРИКОМ преисполнен решимости воплотить 
в жизнь программу осуществления резолюции 1540 
(2004) Совета Безопасности. Четыре государства 
— члена КАРИКОМ получают поддержку от на-
ших региональных партнеров в целях укрепления 
усилий по осуществлению и модернизации своих 
законодательных и политических рамочных про-
грамм посредством оказания помощи в выработке и 
представлении планов действий по осуществлению 
резолюции 1540 (2004), а также по разработке свя-
занного с резолюцией 1540 законодательства. Бла-
годаря этому пакету помощи, Тринидад и Тобаго 
смог извлечь пользу из проведенного в июне двух-
дневного семинара, который был посвящен практи-
ческим вопросам, касающимся регулирования фи-
нансовых аспектов, связанных с распространени-
ем. Тринидад и Тобаго является первой карибской 
страной, которая наращивает усилия, связанные с 
предотвращением финансирования деятельности в 
области распространения. Мы ожидаем, что боль-
шее число стран региона последуют ее примеру. 
Тринидад и Тобаго и Ямайка также извлекли поль-
зу из практической учебной подготовки, которая 
проводилась в сотрудничестве с Международной 

морской организацией, руководившей штабными 
учениями, и целью которой было укрепление спо-
собности сотрудников правоохранительных орга-
нов и военно-морских ведомств выявлять ядерные, 
химические и биологические материалы, которые 
могут быть использованы в целях распростране-
ния, и обращаться с ними.

В заключение следует отметить, что конечная 
цель КАРИКОМ в плане осуществления его страте-
гии в сфере борьбы с преступностью и обеспечения 
безопасности заключается в повышении безопасно-
сти граждан. Однако наш регион продолжает стал-
киваться с проблемой ограниченности ресурсов, с 
помощью которых предстоит решать наши много-
численные и сложные проблемы финансирования 
сферы безопасности. Мы стремимся наладить зна-
чимые и взаимовыгодные партнерства, пытаясь по-
высить нашу институциональную эффективность и 
укрепить наш кадровый потенциал в интересах ре-
шения таких вопросов. В связи с этим мы хотели бы 
поблагодарить различных региональных и субре-
гиональных партнеров и организации гражданско-
го общества, которые предоставляют финансовые, 
технические и другие ресурсы, которые необходи-
мы региону для достижения своих стратегических 
целей.

Г-жа Чань Шум (Боливарианская Республика 
Венесуэла) (говорит по-испански): Я имею честь 
выступать от имени государств — членов Союза 
южноамериканских наций (УНАСУР). Все госу-
дарства — члены УНАСУР являются участниками 
основных международных договоров в области ра-
зоружения, включая Договор о нераспространении 
ядерного оружия, Договор о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний, Конвенцию по хими-
ческому оружию и Конвенцию по биологическому 
оружию, и поэтому мы представляем собой зону, 
свободную от оружия массового уничтожения.

На чрезвычайном совещании, проведенном в 
Барилоче (Аргентина) в августе 2009 года, главы 
государств и правительств УНАСУР приняли ре-
шение укрепить статус Южной Америки в качестве 
зоны мира, взяв обязательства учредить механизм 
взаимного доверия в вопросах безопасности и обо-
роны в поддержку их решения воздерживаться от 
угрозы силой или ее применения против терри-
ториальной целостности любого из членов УНА-
СУР. Опираясь на принятое в Барилоче решение, 
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министры иностранных дел и безопасности учре-
дили механизм в сфере доверия и безопасности. 
Конкретные шаги и гарантии, касающиеся его осу-
ществления, включают в себя обмен информацией 
и обеспечение транспарентности систем обороны и 
военных расходов; предварительное уведомление 
о развертывании войск и учениях в пограничных 
районах; приглашение наблюдателей принять уча-
стие в международных учениях и учреждение ме-
ханизмов коммуникаций в сфере военной деятель-
ности как в регионе, так и за его пределами. В рам-
ках этого механизма были приняты меры в области 
безопасности в интересах охраны границ, предот-
вращения и сдерживания деятельности незаконных 
вооруженных групп и актов терроризма и укрепле-
ния демократии и прав человека, а также в отноше-
нии таких гарантий, как запрещение применения 
силы или угрозы ее применения; принятие мер по 
подтверждению статуса Южной Африки в каче-
стве зоны, свободной от ядерного оружия, согласно 
Договору Тлателолко; по поддержанию уважения 
принципов международного права договоров с це-
лью сотрудничества в области обороны, а также 
мер, касающихся соблюдения норм и верификации.

Впоследствии главы государств Южной Амери-
ки на своем седьмом заседании, проведенном в Па-
рамарибо 30 августа 2013 года, подтвердили эту ре-
шимость, отметив, что Южноамериканский совет 
обороны является идеальным форумом для разви-
тия стратегического мышления. Со времени своего 
создания в декабре 2008 года Южноамериканский 
совет обороны принял статут и двухгодичные пла-
ны действий, в которых уделяется особое внима-
ние действиям, в основе которых лежит оборонная 
политика, военное сотрудничество, гуманитарная 
деятельность и миротворческие операции, оборо-
на и технологии, а также образование и учебная 
подготовка.

В марте 2010 года было принято решение соз-
дать Центр стратегических оборонных исследова-
ний, с тем чтобы распространять в Южной Амери-
ке знания и стратегическое мышление, касающиеся 
вопросов обороны и безопасности. В декабре 2014 
года, в контексте механизма укрепления доверия 
и мер по укреплению безопасности Центр страте-
гических оборонных исследований приступил к 
созданию реестра сводных показателей расходов 
на оборону в Южной Америке на период 2006-2010 
годов, впервые подготовленного на основе офици-

альной информации, предоставленной 12 странами 
— членами УНАСУР и основанной на договорен-
ности об использовании совместной идеологии, 
разработанной с этой целью. За этим последовала 
публикация в июле 2015 года перечня оборонных 
учреждений Южной Америки, что является эффек-
тивной и надежной мерой по повышению транспа-
рентности и укреплению доверия, поскольку она 
включает в себя систематическое описание и ана-
лиз организационных принципов и функциональ-
ных аспектов оборонных учреждений 12 стран, 
входящих в состав Южноамериканского совета 
обороны. В настоящее время Центр стратегических 
оборонных исследований разрабатывает первый 
перечень военных арсеналов стран Южной Аме-
рики, который должен способствовать дальнейше-
му укреплению усилий УНАСУР по обеспечению 
транспарентности.

Генеральная Ассамблея ежегодно подтвержда-
ет свою твердую поддержку роли Регионального 
центра Организации Объединенных Наций по во-
просам мира, разоружения и развития в Латин-
ской Америке и Карибском бассейне в содействии 
деятельности Организации Объединенных Наций 
на региональном и субрегиональном уровнях, на-
правленной на содействие миру, разоружению, 
стабильности, безопасности и развитию его госу-
дарств-членов. УНАСУР подчеркивает, что Регио-
нальный центр Организации Объединенных Наций 
успешно осуществляет программы работы, приме-
няя междисциплинарный подход и эффективно ко-
ординируя усилия различных субъектов в регионе, 
включая другие учреждения Организации Объеди-
ненных Наций, национальные и провинциальные 
органы управления, муниципальные органы власти 
и представителей гражданского общества.

Мы хотели бы подчеркнуть важность обеспече-
ния того, чтобы программы Регионального центра 
Организации Объединенных Наций осуществля-
лись в соответствии с первоочередными задачами 
государств региона. В связи с этим я хотела бы при-
влечь особое внимание к усилиям Регионального 
центра Организации Объединенных Наций в ответ 
на просьбы государств Латинской Америки и Ка-
рибского бассейна об оказании помощи в осущест-
влении Договора о торговле оружием. УНАСУР 
провел курсы практической учебной подготовки по 
осуществлению Договора, которые дополняют ре-
сурсы, предоставленные Управлением по вопросам 
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разоружения. В заключение государства УНАСУР 
хотели бы поблагодарить правительства стран ре-
гиона и стран, расположенных за его пределами, за 
их финансовую поддержку развития и осуществле-
ния деятельности Регионального центра, и мы при-
зываем международное сообщество продолжать 
оказание этой поддержки.

Г-н Бен Слиман (Тунис) (говорит по-арабски): 
Вначале, я хотел бы сказать о том, что Группа араб-
ских государств присоединяется к заявлению, с ко-
торым выступит представитель Индонезии от име-
ни Движения неприсоединения.

Группа арабских государств подтверждает важ-
ность создания зон, свободных от ядерного оружия, 
во всем мире, включая Ближний Восток. Мы хотели 
бы вновь заявить о необходимости принятия прак-
тических и неотложных мер для достижения этой 
цели, к чему традиционно призывает резолюция, 
которую ежегодно представляют члены Лиги араб-
ских государств и которая озаглавлена «Опасность 
распространения ядерного оружия на Ближнем 
Востоке». Мы надеемся, что международное со-
общество поддержит проект резолюции этого года 
(A/C.1/71/L.2), как оно это делало в прошлые годы, 
в интересах поддержания международного мира и 
безопасности.

Группа арабских государств также настоя-
тельно призывает трех авторов Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) взять на 
себя свою ответственность, с тем чтобы мы могли 
воплотить в жизнь резолюцию 1995 года по Ближ-
нему Востоку. Мы подтверждает нашу решимость 
способствовать достижению ее цели и сделать все 
возможное, чтобы превратить Ближний Восток в 
зону, свободную от ядерного оружия и всех дру-
гих видов оружия массового уничтожения. Именно 
таким образом мы обеспечим безопасность и ста-
бильность нашего региона и достигнем конечной 
цели полной ликвидации ядерного оружия. В этом 
отношении — и в свете того, что резолюция, приня-
тая на основе консенсуса на Конференции 2010 года 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия по рассмотрению действия Договора, не 
была осуществлена — Группа арабских государств 
попыталась преодолеть этот тупик в ходе Конфе-
ренции 2015 года участников ДНЯО по рассмотре-
нию действия Договора, предложив новый текст, 
пользующийся поддержкой Движения неприсоеди-

нения. Но этот позитивный подход не дал желае-
мых результатов, поскольку все усилия, которые на 
обзорной конференции прилагались для выработки 
итогового документа, не увенчались успехом.

Мы должны подчеркнуть, что ответственность 
за создание на Ближнем Востоке зоны, свободной 
от ядерного оружия, является общей. Со своей сто-
роны, мы внесли свою лепту в воплощение этой от-
ветственности в жизнь, и другие страны должны 
поступить так же. Неспособность сделать это под-
рывает авторитет ДНЯО и всего механизма разору-
жения и нераспространения. В этой связи Группа 
арабских государств выражает озабоченность ри-
сками, которые создает для безопасности, гумани-
тарной деятельности и экологии постоянный отказ 
Израиля присоединиться к ДНЯО. Израиль явля-
ется единственной ближневосточной страной, ко-
торая не присоединилась к этому Договору, и его 
упорное нежелание поставить свои ядерные объ-
екты под гарантии Международного агентства по 
атомной энергии несет реальную и серьезную угро-
зу миру и безопасности на Ближнем Востоке.

Группа арабских государств вновь заявляет 
о том, что невыполнение международных обя-
зательств, вытекающих из резолюции 1995 года 
по Ближнему Востоку, которая предусматривает 
создание в регионе зоны, свободной от ядерного 
оружия и других видов оружия массового уничто-
жения, говорит о явной неэффективности режима 
нераспространения и разоружения. Мы подчерки-
ваем, что создание таких зон является одним из ос-
новных элементов ДНЯО, который имеет такое же 
большое значение, как и три других элемента До-
говора. С 1995 года в этом плане мы не добились 
никакого конкретного прогресса, несмотря на то, 
что указанная резолюция является неотъемлемой 
частью достигнутой на обзорной конференции 1995 
года договоренности о бессрочном продлении дей-
ствия ДНЯО. Мы стали свидетелями проволочек, 
нерешительности, блокирования обзорного процес-
са и невыполнения соответствующих обязательств. 
В этой связи Группа арабских государств предпри-
няла шаги для проведения всеобъемлющего обзора 
этих вопросов и разработала арабскую стратегию 
создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массово-
го уничтожения. Мы также рассмотрели вопрос о 
создании в Лиге арабских государств комитета му-
дрецов для рассмотрения этого вопроса на основе 
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резолюции, принятой 11 марта министрами ино-
странных дел четырех арабских государств.

В заключение Группа арабских государств 
вновь настоятельно призывает к всеобщему при-
соединению к ДНЯО на Ближнем Востоке, так как 
это будет способствовать укреплению междуна-
родного мира и безопасности. Мы также готовы со-
трудничать с Первым комитетом и международным 
сообществом в продвижении всех вопросов, касаю-
щихся разоружения на региональном уровне.

Г-жа Джение (Индонезия) (говорит по-
английски): Я имею честь выступать от имени 
Движения неприсоединения (ДНП). Я зачитаю 
сокращенный вариант нашего заявления, а с его 
полным текстом можно ознакомиться на портале 
PaperSmart.

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО), вновь выражают серьезную оза-
боченность задержкой почти на два десятилетия 
осуществления резолюции 1995 года по Ближнему 
Востоку и настоятельно призывают авторов резо-
люции принять все необходимые меры для ее без-
отлагательного выполнения. Государства — члены 
ДНП, являющиеся участниками ДНЯО, глубоко ра-
зочарованы невыполнением принятого в 2010 году 
Плана действий по созданию на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения. Мы реши-
тельно отвергаем якобы существующие на пути 
осуществления этого Плана действий и резолюции 
1995 года препятствия, поскольку последние проти-
воречат букве и духу этой резолюции, которая из-
начально содержит принципы создания такой зоны, 
свободной от ядерного оружия. Эти препятствия 
также нарушают коллективную договоренность, 
достигнутую на Конференции 2010 года участни-
ков Договора о нераспространении ядерного ору-
жия по рассмотрению действия Договора.

ДНП вновь подчеркивает, что государства-ав-
торы резолюции 1995 года несут особую ответ-
ственность за ее осуществление. Мы выражаем 
озабоченность тем, что постоянное невыполнение 
этой резолюции, вопреки решениям, принятым на 
соответствующих конференциях по рассмотрению 
действия ДНЯО, подрывает эффективность и ав-
торитет ДНЯО и нарушает неустойчивый баланс 
между его тремя основными элементами, посколь-

ку бессрочное продление Договора на обзорной 
конференции 1995 года, которое было неразрывно 
связано с осуществлением резолюции, не предус-
матривает права на бессрочное обладание ядерным 
оружием. ДНП решительно поддерживает идею 
создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и всех других видов оружия мас-
сового уничтожения. В качестве первого шага на 
пути достижения этой цели мы рекомендуем без-
отлагательно создать в регионе зону, свободную от 
ядерного оружия. ДНП требует, чтобы до ее созда-
ния Израиль — единственное государство региона, 
которое не присоединилось к ДНЯО и не заявило о 
своем намерении сделать это, — отказался от об-
ладания всем ядерным оружием, присоединился 
к ДНЯО без предварительных условий и дальней-
ших проволочек, а также безотлагательно поста-
вил все свои ядерные объекты под всеобъемлющие 
гарантии Международного агентства по атомной 
энергии.

Движение также призывает ввести полный 
запрет на передачу Израилю оборудования, ин-
формации, материалов и установок, ресурсов или 
устройств, имеющих отношение к ядерной области, 
а также на оказание ему помощи в области атомной 
науки и техники. В этом контексте ДНП напомина-
ет об успешном завершении ядерных переговоров 
между Исламской Республикой Иран и Е3+3, ко-
торые увенчались подписанием 14 июля 2015 года 
Совместного всеобъемлющего плана действий. Мы 
хотели бы отметить, что данное соглашение еще 
раз показало, что наиболее подходящим средством 
урегулирования таких вопросов являются диалог 
и дипломатия, за которые Движение постоянно 
выступает.

По мнению Движения, создание свободных от 
ядерного оружия зон в соответствии с договорами 
Тлателолко, Раротонга, Бангкокским договором, 
Пелиндабским договором и Договором о зоне, сво-
бодной от ядерного оружия, в Центральной Азии, 
а также обретение Монголией статуса государства, 
свободного от ядерного оружия, являются пози-
тивными шагами и важными мерами на пути укре-
пления режима глобального ядерного разоружения 
и ядерного нераспространения. В контексте зон, 
свободных от ядерного оружия, мы вновь заявляем 
о необходимости предоставления государствами, 
обладающими ядерным оружием, безоговорочных 
гарантий от угрозы ядерным оружием или его при-
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менения в отношении всех государств, входящих в 
такие зоны. ДНП призывает все государства, обла-
дающие ядерным оружием, ратифицировать соот-
ветствующие протоколы ко всем договорам о соз-
дании зон, свободных от ядерного оружия, отозвать 
все оговорки или заявления о толковании, не соот-
ветствующие целям и задачам таких договоров, и 
уважать безъядерный статус этих зон.

Мы настоятельно призываем государства со-
ответствующих регионов, где еще нет зон, свобод-
ных от ядерного оружия, добровольно заключить 
соглашения о создании новых подобных зон в со-
ответствии с положениями Заключительного до-
кумента первой специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи, посвященной разоружению, а также 
принципами и руководящими указаниями, утверж-
денными Комиссией Организации Объединенных 
Наций по разоружению в 1999 году. ДНП хотело бы 
также подчеркнуть важное значение деятельности 
Организации Объединенных Наций на региональ-
ном уровне, направленной на повышение стабиль-
ности и безопасности государств-членов. Такую 
деятельность можно постоянно поощрять путем 
обеспечения функционирования и активизации ра-
боты трех региональных центров по вопросам мира 
и разоружения.

Г-н Раджа Заиб Шах (Малайзия) (говорит по-
английски): Я имею честь сделать это заявление от 
имени государств — членов Ассоциации государств 
Юго-Восточной Азии (АСЕАН): Бруней-Даруссала-
ма, Камбоджи, Индонезии, Лаосской Народно-Де-
мократической Республики, Мьянмы, Филиппин, 
Сингапура, Таиланда, Вьетнама и нашей страны, 
Малайзии.

Перед лицом все более сложных проблем, стоя-
щих перед нами сегодня в области безопасности, мы 
должны решительно поддерживать международ-
ный мир и безопасность и прилагать для этого кол-
лективные усилия в рамках процесса разоружения. 
Поэтому АСЕАН стремится укреплять свои соб-
ственные возможности для решения региональных 
проблем в области безопасности в соответствии 
со своим Уставом и при содействии обеспечению 
центральной роли АСЕАН в региональной архитек-
туре безопасности. Создание в 2015 году Экономи-
ческого сообщества АСЕАН стало свидетельством 
эффективности наших усилий по построению реги-

ональной архитектуры, способствующей обеспече-
нию мира, стабильности и процветания.

АСЕАН считает меры по обеспечению транс-
парентности и укреплению доверия, а также про-
гресс в области глобального ядерного разоружения 
и нераспространения необходимыми условиями 
улучшения обстановки в области безопасности в 
Азиатско-Тихоокеанском регионе. Мы подчерки-
ваем важность укрепления усилий по налажива-
нию международного сотрудничества в деле обе-
спечения ядерного нераспространения, ядерного 
разоружения и использования ядерной энергии в 
мирных целях. Мы должны и впредь поддерживать 
использование ядерной энергии в мирных целях 
таким образом, чтобы это отвечало стандартам за-
щиты, безопасности и нераспространения. В этой 
связи мы подтверждаем нашу приверженность 
Договору о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) и особенно ценим платформу, создавае-
мую с помощью регионального диалога в целях 
содействия сбалансированному выполнению этих 
обязательств. Мы по-прежнему твердо привержены 
обеспечению универсальности ДНЯО и его полно-
му и эффективному осуществлению и считаем, что 
это имеет решающее значение для достижения ре-
гионального разоружения и безопасности. Поэтому 
мы призываем все государства-участники принять 
конкретные меры для выполнения своих обяза-
тельств по Договору.

Считаем, что заключение Договора о зоне, сво-
бодной от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии 
способствует укреплению безопасности государств 
региона и международного мира и безопасности в 
целом. Мы по-прежнему воодушевлены соглашени-
ями о создании зон, свободных от ядерного оружия, 
в том числе Договором Тлателолко, Договором Ра-
ротонга и Семипалатинским договором, а также са-
мопровозглашенным Монголией статусом государ-
ства, свободного от ядерного оружия. В этой связи 
мы по-прежнему настоятельно призываем другие 
государства заключать соглашения о создании зон, 
свободных от ядерного оружия, там, где они еще не 
созданы, в том числе на Ближнем Востоке.

Наш вклад в дело регионального разоружения 
в этом году включал в себя, среди прочего, офици-
альное открытие в Пномпене в мае Регионального 
центра АСЕАН по вопросам деятельности, связан-
ной с разминированием. Как только Центр начнет 
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функционировать в полном объеме, он будет вы-
полнять функции регионального центра повыше-
ния квалификации в целях решения гуманитар-
ных аспектов взрывоопасных пережитков войны. 
Во-вторых, Сеть органов АСЕАН, регулирующих 
деятельность в области атомной энергии, продол-
жает проводить различные мероприятия в области 
ядерной и физической безопасности, гарантий и 
обеспечения готовности к чрезвычайным ситуаци-
ям и реагирования на них через обмен информаци-
ей, дополняя работу действующих на различных 
уровнях механизмов, включая Международное 
агентство по атомной энергии (МАГАТЭ). В целях 
укрепления сотрудничества старшим должност-
ным лицам АСЕАН было поручено изучить пути 
официального оформления отношений между АСЕ-
АН и МАГАТЭ, с тем чтобы содействовать сотруд-
ничеству и укреплению потенциала на благо всех 
государств-членов.

В Путраджае в апреле было проведено восьмое 
межсессионное совещание Регионального фору-
ма АСЕАН по нераспространению и разоружению 
под председательством Канады, Новой Зеландии 
и Малайзии, направленное на углубление сотруд-
ничества между различными межправительствен-
ными механизмами, с тем чтобы повысить эффек-
тивность выполнения обязательств и обязанностей 
в отношении разоружения и нераспространения в 
рамках предлагаемого плана работы Регионального 
форума.

Мы считаем, что региональные механизмы при-
званы сыграть важную роль в разработке конкрет-
ных инициатив, наращивании потенциала и обеспе-
чении преемственности в выполнении наших обя-
зательств по трем основным компонентам глобаль-
ного режима нераспространения: предотвращения 
распространения оружия массового уничтожения, 
поощрения использования ядерной технологии в 
мирных целях и активизации усилий по разоруже-
нию во всем мире. АСЕАН по-прежнему приверже-
на сотрудничеству с международным сообществом 
в деле достижения этих целей.

Г-н Луин (Мьянма) (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотел бы поздравить Председателя 
с тем, что он возглавил Комитет на этой сессии, и 
заверить его и членов Бюро в полной поддержке со 
стороны нашей делегации.

Мьянма присоединяется к заявлениям, сделан-
ным ранее представителем Индонезии от имени 
Движения неприсоединения и представителем Ма-
лайзии от имени Ассоциации государств Юго-Вос-
точной Азии.

Наша делегация хотела бы выразить призна-
тельность Управлению Организации Объединен-
ных Наций по вопросам разоружения (УВРООН), 
его Сектору по региональному разоружению и трем 
региональным центрам Организации Объединен-
ных Наций по вопросам мира и разоружения за их 
ценный вклад в дело глобального разоружения и 
поддержания международного мира и безопасно-
сти. Наша делегация полностью поддерживает и 
высоко ценит роль трех региональных центров, в 
частности Регионального центра Организации Объ-
единенных Наций по вопросам мира и разоружения 
в Азиатско-Тихоокеанском регионе, в деле поощ-
рения осуществления региональных и глобальных 
документов в области разоружения и нераспростра-
нения путем укрепления национального потенциа-
ла и разработки информационно-просветительских 
инициатив. Признавая этот вклад, наша делегация 
вместе с другими государствами-единомышлен-
никами в регионе выступает в этом году одним из 
авторов проекта (A/C.1/71/L.27) ежегодной резолю-
ции, озаглавленного «Региональный центр Органи-
зации Объединенных Наций по вопросам мира и 
разоружения в Азиатско-Тихоокеанском регионе».

В январе в Нейпьидо, Мьянма, Мьянма в со-
трудничестве с Управлением Организации Объ-
единенных Наций по вопросам разоружения ор-
ганизовала национальное совещание за «круглым 
столом» по вопросу об осуществлении резолюции 
1540 (2004) Совета Безопасности. Это мероприятие 
поддержали Европейский союз, правительство Со-
единенных Штатов и Региональный центр Органи-
зации Объединенных Наций. Оно было посвящено 
обмену передовым опытом в деле осуществления 
этой резолюции в целях борьбы с распростране-
нием оружия массового уничтожения среди него-
сударственных субъектов. В ходе «круглого стола» 
проводились, в частности, дискуссии с экспертами 
Комитета Совета Безопасности, учрежденного ре-
золюцией 1540 (2004), Европейской организации 
ядерных исследований и УВРООН по вопросам 
национального осуществления и будущего регио-
нального и международного сотрудничества.
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Также в Мьянме в феврале Региональный центр 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
мира и разоружения в Азиатско-Тихоокеанском ре-
гионе при содействии правительства Соединенного 
Королевства Великобритании организовал семинар 
по укреплению потенциала в области стрелкового 
оружия и легких вооружений. Международные экс-
перты, представители Регионального центра Орга-
низации Объединенных Наций по вопросам мира 
и разоружения в Азиатско-Тихоокеанском регионе, 
УВРООН и Мьянмы обсудили соответствующие 
международные документы, внутреннее законода-
тельство, требования к отчетности и инструменты, 
которые могут быть использованы для оказания 
помощи в осуществлении контроля за стрелковым 
оружием и легкими вооружениями.

В контексте международного мира и безопасно-
сти распространение оружия массового уничтоже-
ния является предметом растущей обеспокоенно-
сти для всех стран. Поскольку угрозы терроризма 
и воинствующего экстремизма становятся все бо-
лее ощутимыми, контроль за стрелковым оружи-
ем и легкими вооружениями приобретает для нас 
приоритетное значение. Государства по-прежнему 
глубоко обеспокоены широким многообразием гу-
манитарных и социально-экономических послед-
ствий и последствий для безопасности, которые 
могут наступить в результате незаконного произ-
водства, распространения стрелкового оружия и 
легких вооружений и торговли ими. Региональная 
безопасность и стабильность являются необходи-
мыми предварительными условиями для развива-
ющихся стран, поскольку безопасность, стабиль-
ность и развитие неразрывно связаны между собой. 
В этой связи мы хотели бы вновь заявить о готовно-
сти Мьянмы сотрудничать с соседними странами и 
региональными учреждениями в целях укрепления 
стабильности и безопасности нашего государства и 
всего региона.

Мы высоко ценим Программу стипендий Орга-
низации Объединенных Наций по разоружению, ор-
ганизованную Управлением Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам разоружения. Мьянма 
является получателем помощи в рамках этой про-
граммы и рассчитывает на расширение таких воз-
можностей в предстоящие годы. Мы также хотели 
бы призвать государства-члены, которые в состоя-
нии сделать это, делать взносы в фонд, поскольку 

деятельность Региональных центров в значитель-
ной степени зависит от добровольных взносов.

Дальнейшая активизация работы региональных 
центров по вопросам мира и разоружения может в 
значительной мере содействовать поддержанию ре-
гионального и международного мира и безопасно-
сти. Мы хотим вновь заявить о своей неизменной 
поддержке региональных центров в их усилиях по 
содействию миру, безопасности и разоружению в 
соответствующих регионах и за их пределами.

Г-жа аль-Мук (Ирак) (говорит по-арабски): 
Прежде всего я хотела бы воспользоваться этой 
возможностью и подтвердить, что наша делегация 
присоединяется к заявлениям, сделанным ранее 
представителем Туниса от имени Группы арабских 
государств и представителем Индонезии от имени 
Движения неприсоединения.

Зоны, свободные от ядерного оружия, являются 
одной из главных мер укрепления доверия в регио-
нах и могут стать важным инструментом укрепле-
ния режима разоружения и нераспространения. Их 
создание отражает близкие многим общие ценно-
сти в области ядерного и обычного разоружения и 
контроля над вооружениями. Поэтому Ирак полно-
стью поддерживает создание таких зон в качестве 
вклада в дело укрепления регионального и между-
народного мира и безопасности.

Критическое состояние мира в целом и на Ближ-
нем Востоке в частности должно побудить между-
народное сообщество взять на себя коллективную 
ответственность и добиться создания на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 
других видов оружия массового уничтожения. В 
связи с этим Ирак выражает разочарование в свя-
зи с тем, что на Конференции 2015 года участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора не удалось при-
йти к консенсусу по итоговому документу. Мы под-
черкиваем, что Организация Объединенных Наций 
и все три государства-депозитария Договора о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО) долж-
ны выполнить свои обязательства и взять на себя 
ответственность за скорейшее создание такой зоны 
на Ближнем Востоке в интересах укрепления реги-
онального и международного мира и безопасности 
в соответствии с резолюцией 1995 года по Ближне-
му Востоку и с решением Обзорной конференции 
ДНЯО 2010 года.
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Невыполнение резолюции по Ближнему Восто-
ку будет способствовать сохранению нестабильно-
сти и напряженности в регионе и затруднит универ-
сализацию других договоров, тем самым обесценив 
режим нераспространения и подорвав авторитет и 
универсальность этого Договора. Ирак считает, что 
создание на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия, обусловлено некоторыми необ-
ходимыми мерами. Израиль должен поставить все 
свои ядерные вооружения под режим всеобъемлю-
щих гарантий Международного агентства по атом-
ной энергии (МАГАТЭ), и все его ядерные объекты 
должны пройти проверку в соответствии с резолю-
цией 487 (1981) Совета Безопасности. Эти меры — 
необходимое условие ослабления напряженности 
на Ближнем Востоке, в регионе, который остается 
крайне незащищенным, поскольку, в отличие от 
объектов других стран, ядерные объекты Израиля, 
которые можно использовать в военных целях, над-
зору Международного агентства по атомной энер-
гии не подлежат.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (го-
ворит по-английски): Соединенные Штаты твер-
до привержены делу содействия международному 
миру и процветанию посредством укрепления пар-
тнерских отношений и сотрудничества с регио-
нальными и другими межправительственными ор-
ганизациями. Ключевое значение имеет также на-
лаживание эффективных партнерских отношений 
между регионами и международными организация-
ми. Поэтому такие организации и инициативы, как 
Международное агентство по атомной энергии, Ор-
ганизация Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний, Организация по запрещению 
химического оружия (ОЗХО), Группа имплемента-
ционной поддержки Конвенции по биологическо-
му оружию (КБО), Глобальное партнерство против 
распространения оружия и материалов массового 
уничтожения и Глобальная повестка дня в области 
обеспечения безопасности здоровья, заслуживают 
всяческих похвал за их совместные усилия по ре-
шению проблем в области развития, здравоохране-
ния и безопасности как на региональном, так и на 
международном уровнях.

Как решительный сторонник договоров о соз-
дании зон, свободных от ядерного оружия, — этой 
важной меры, приближающей нас к реализации 
нашего общего видения мира, свободного от ядер-
ного оружия, — я хотел бы особо отметить усилия 

Агентства по запрещению ядерного оружия в Ла-
тинской Америке и Карибском бассейне, которое 
в феврале будет отмечать пятидесятую годовщину 
подписания Договора о запрещении ядерного ору-
жия в Латинской Америке и Карибском бассейне. 
Соединенные Штаты по-прежнему привержены 
цели создания на Ближнем Востоке зоны, свобод-
ной от оружия массового уничтожения, и мы по-
прежнему готовы активно поддержать прямую, 
всеохватную дискуссию между государствами ре-
гиона, которая необходима для достижения про-
гресса в этом направлении.

Кроме того, региональные группы — это важ-
ный инструмент содействия решению задач разо-
ружения, безопасности и нераспространения. В 
Восточной Азии эта региональная архитектура по-
стоянно развивается. Впервые в истории по итогам 
Восточноазиатского саммита 2016 года было опу-
бликовано особое заявление по ядерному нераспро-
странению. Сила единства участников этого самми-
та будет иметь важнейшее значение для устранения 
таких региональных угроз, как ракетно-ядерные 
программы Северной Кореи. 9 сентября Корейская 
Народно-Демократическая Республика провела 
свое пятое ядерное испытание, второе в этом году, 
и уже осуществила пугающе много ракетных запу-
сков с использованием баллистических технологий, 
запрещенных Организацией Объединенных Наций. 
Подобные провокационные и дестабилизирующие 
действия являются вопиющим нарушением много-
численных резолюций Совета Безопасности и пред-
ставляют собой серьезную угрозу для нашей общей 
безопасности. В тесном сотрудничестве со всеми 
нашими союзниками и партнерами мы намерены 
разработать и принять дополнительные меры, с тем 
чтобы побудить руководителей Корейской Народ-
но-Демократической Республики изменить курс и 
вернуться к денуклеаризации. Перед лицом этих 
угроз наша готовность защищать наших союзни-
ков, включая Республику Корея и Японию, остается 
незыблемой.

Одной из самых важных организаций, занима-
ющихся вопросами коллективной безопасности в 
европейском регионе, остается Организация по без-
опасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ). Со-
единенные Штаты по-прежнему привержены делу 
сохранения, укрепления и модернизации режима 
контроля над обычными вооружениями в Европе в 
соответствии с нашими основными принципами и 
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обязательствами. К сожалению, сегодня нам при-
ходится иметь дело с опасными вызовами европей-
ской и евразийской безопасности, включая терро-
ристические акты, активный конфликт в Нагорном 
Карабахе и растущую нетерпимость в связи с обо-
стрением беженского и миграционного кризиса в 
Европе. Агрессия России на востоке Украины и ее 
попытка аннексировать Крым — это явное наруше-
ние ее международных обязательств и обязательств 
в рамках ОБСЕ. Серьезно подрывает безопасность 
Европы и ее нарушение Договора о ядерных сред-
ствах промежуточной дальности.

Кроме того, в Африке, в Северной и Южной 
Америке и в Азиатско-Тихоокеанском регионе Со-
единенные Штаты тесно сотрудничают с регио-
нальными организациями, а также с Управлением 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
разоружения, содействуя осуществлению резолю-
ции 1540 (2004) Совета Безопасности и решению 
отдельных региональных вопросов, в том числе 
связанных с химическим и биологическим оружи-
ем, пограничным контролем и распространением 
стрелкового оружия и легких вооружений.

Выходя за пределы ядерной тематики, рост 
числа участников КБО в большинстве регионов го-
ворит о ее ценности как мирового стандарта в за-
прещении таких страшных видов оружия. Соеди-
ненные Штаты хотели бы, чтобы на своей Обзорной 
конференции в ноябре государства — участники 
КБО смогли договориться о мерах по укреплению 
Конвенции на различных направлениях, включая 
активизацию регионального сотрудничества и уси-
лий по увеличению числа участников Конвенции и 
по укреплению ее осуществления в развивающихся 
регионах. Кроме того, мы приветствуем решитель-
ную поддержку работы ОЗХО и ее усилий, пред-
принимаемых совместно с государствами-членами 
в целях ужесточения международных норм, запре-
щающих разработку и применение химического 
оружия, которую демонстрирует большинство ре-
гиональных групп. В связи с этим Соединенные 
Штаты решительно осуждают факты применения 
Сирией и организацией «Исламское государство 
Ирака и Леванта» химического оружия, подтверж-
денные в докладе Совместного механизма ОЗХО-
Организации Объединенных Наций по расследова-
нию от 24 августа. Применение химического ору-
жия достойно самого решительного осуждения, и 
те, кто его применяет, должны за это ответить.

В заключение я еще раз заявляю, что Соединен-
ные Штаты твердо привержены взаимодействию с 
международным сообществом, в том числе на ре-
гиональном уровне, в целях укрепления междуна-
родной безопасности, а также режима ядерного не-
распространения и разоружения. Усилия, которые 
укрепляют региональную безопасность, отвечают 
интересам всех государств, которые должны и да-
лее добиваться улучшения состояния безопасности 
в регионах и, в конечном итоге, во всем мире.

Г-н Карильо Гомес (Парагвай) (говорит по—
испански): Я имею честь выступить с заявлением от 
имени делегации Республики Парагвай.

Республика Парагвай подтверждает свою при-
верженность обеспечению международного мира 
и безопасности, нераспространения и разоруже-
ния путем отказа от войн, использования мирных 
средств для урегулирования конфликтов и сотруд-
ничества между государствами.

Инициативы в области разоружения и регио-
нального нераспространения служат укреплению 
международного мира и безопасности. Латинская 
Америка и Карибский бассейн являются зоной 
мира, свободной от ядерного оружия и других ви-
дов оружия массового уничтожения. В этой связи 
Парагвай хотел бы подчеркнуть усилия Сообщества 
латиноамериканских и карибских государств (СЕ-
ЛАК), Союза южноамериканских наций и Южноа-
мериканского общего рынка (МЕРКОСУР), наряду 
с усилиями ассоциированных с ним государств, 
которые связаны с обязательствами по осуществле-
нию региональных и субрегиональных инициатив 
в области разоружения и безопасности, и признать 
в этой связи усилия Организации американских 
государств. Парагвай обращается к государствам-
членам этих организаций с призывом содейство-
вать соблюдению мер укрепления доверия и без-
опасности в регионе, в частности, по возможности, 
ограничить свои расходы на вооружение без ущер-
ба для принципа ненанесения ущерба безопасности 
государств при самом низком уровне вооружений.

Парагвай также настоятельно призывает госу-
дарства-члены этих организаций активизировать 
усилия по противодействию общим региональным 
вызовам на основе международного сотрудниче-
ства и поддержания дружественных отношений 
между государствами, в частности с целью прида-
ния универсального характера соответствующим 
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международным документам, таким как Договор 
о торговле оружием и Программа действий по пре-
дотвращению и искоренению незаконной торговли 
стрелковым оружием и легкими вооружениями во 
всех ее аспектах и борьбе с ней, и их осуществле-
ния. Кроме того, Парагвай призывает также госу-
дарства региона поощрять участие женщин в об-
суждении и принятии решений, касающихся мер 
в области разоружения, нераспространения и кон-
троля над вооружениями в регионе, и их активное 
сотрудничество во всеобъемлющих усилиях по 
борьбе с транснациональной преступностью, вклю-
чая борьбу с терроризмом.

Парагвай признает и приветствует работу, вот 
уже почти тридцать лет осуществляемую Регио-
нальным центром Организации Объединенных На-
ций по вопросам мира, разоружения и развития в 
Латинской Америке и Карибском бассейне, и под-
черкивает, что он был создан с учетом существо-
вания тесных связей между разоружением, нерас-
пространением, международным миром и безопас-
ностью и развитием.

И наконец, Парагвай подчеркивает, что эко-
номические, интеллектуальные и другие ресурсы 
должны использоваться в мирных целях и на бла-
го социально-экономического развития наших на-
родов, а не на разжигание гонки вооружений или 
усиление неопределенности, которая ведет к во-
оруженной конфронтации между государствами. 
В этой связи мы, в частности, подчеркиваем важ-
ность перенаправления ресурсов, которые предна-
значаются для модернизации арсеналов, на усилия 
по достижению целей в области устойчивого разви-
тия, в частности цели 16.4, с тем чтобы значитель-
но сократить потоки незаконного оружия и содей-
ствовать борьбе со всеми формами организованной 
преступности.

Г-н Ислам (Бангладеш) (говорит по-английски): 
Бангладеш присоединяется к заявлению, с которым 
выступил представитель Индонезии от имени Дви-
жения неприсоединения.

Бангладеш признает критически важное зна-
чение обеспечения региональной безопасности и 
разоружения и поддержания международного мира 
и безопасности. Тем не менее, особое беспокойство 
по-прежнему вызывает понятие стратегической 
стабильности. Мы призываем соответствующих 
субъектов гражданского общества и другие заин-

тересованные стороны как можно скорее принять 
участие в обсуждении вопроса о возможности соз-
дания зоны, свободной от ядерного оружия, в Юж-
ной Азии. В качестве одной из приоритетных задач 
мы рассматриваем получение безоговорочных и 
юридически обязательных гарантий государствам, 
не обладающим ядерным оружием, от применения 
или угрозы применения ядерного оружия государ-
ствами, обладающими ядерным оружием. Мы при-
соединяем свой голос к голосам тех, кто выступает 
за создание зоны, свободной от ядерного оружия, 
на Ближнем Востоке в интересах устойчивого 
мира, безопасности и стабильности в этом регионе. 
Мы разделяем мнение о том, что мирный диалог и 
дипломатия по-прежнему являются наилучшими 
средствами построения надежной архитектуры ре-
гиональной безопасности. Активизация региональ-
ного сотрудничества, включая обеспечение транс-
парентности и укрепление доверия, по-прежнему 
имеет решающее значение для создания условий, 
способствующих устойчивому и конструктивному 
диалогу по вопросам разоружения и безопасности.

Бангладеш признает полезную роль, которую 
играет Региональный центр Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам мира и разоружения 
в Азиатско-Тихоокеанском регионе (ЮНРКПД) в 
том, что касается созыва совещаний соответству-
ющих экспертов и политиков из региона для обме-
на мнениями по вопросам, представляющим все-
общий интерес. В недавнем прошлом ЮНРКПД 
способствовал процессу определения общих эле-
ментов, касающихся интересов и озабоченностей 
стран региона, в ходе переговоров по некоторым 
договорам в области разоружения. Что касается на-
шего национального контекста, то особенно полез-
на для нас была специальная поддержка ЮНРКПД 
в осуществлении Программы действий по предот-
вращению и искоренению незаконной торговли 
стрелковым оружием и легкими вооружениями во 
всех ее аспектах и борьбе с ней, а также Междуна-
родного документа по отслеживанию. Техническая 
помощь Центра в этой области также позволила 
нам выявить существующие пробелы и проблемы в 
наших юридических, политических и институцио-
нальных механизмах для обеспечения соблюдения 
соответствующих положений Договора о торговле 
оружием. Мы можем только подтвердить чрезвы-
чайную важность регионального сотрудничества 
для эффективного решения проблем, связанных 
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с незаконной торговлей стрелковым оружием и 
боеприпасами.

Мы готовы к дальнейшему расширению пар-
тнерских связей с ЮНРКПД в поддержку прово-
димой нами текущей работы по разработке всеобъ-
емлющего национального контрольного перечня, 
который, среди прочего, позволит нам выполнить 
свои обязательства по резолюции 1540 (2004) Со-
вета Безопасности. Бангладеш по-прежнему готова 
к тому, чтобы изучить опыт других стран региона 
в деле предотвращения распространения оружия 
массового уничтожения и его возможного попада-
ния в руки террористов и других несанкциониро-
ванных негосударственных образований. Мы уже 
создали хорошо функционирующие институцио-
нальные механизмы для укрепления своего нацио-
нального потенциала в области ядерной и физиче-
ской безопасности в контексте нашего стремления 
к мирному использованию ядерной энергии.

Мы благодарим правительство Непала за то, 
что оно принимало у себя ЮНРКПД, а также пра-
вительство Таиланда за принятие временных мер 
для обеспечения эффективного функционирования 
Центра. Мы с нетерпением ожидаем скорейшего 
возвращения Регионального центра в Катманду, с 
тем чтобы он мог возобновить свою полноценную 
деятельность. Как и в предыдущие годы, мы рады 
стать соавторами проекта резолюции по вопросу о 
Региональном центре (А/C.1/71/L.27). Мы хотели 
бы просить Центр о том, чтобы он и далее активи-
зировал свои усилия по поощрению и распростра-
нению образования и исследований в области разо-
ружения в регионе при использовании имеющихся 
в его распоряжении полезных ресурсов.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово имеет представитель 
Пакистана для представления проектов резолюций 
А/C.1/71/L.14, А/C.1/71/L.15 и А/C.1/71/L.16.

Г-н Аммар (Пакистан) (говорит по-английски): 
Пакистан присоединяется к заявлению, с кото-
рым выступил ранее по этому блоку вопросов 
представитель Индонезии от имени Движения 
неприсоединения.

В эпоху после окончания холодной войны боль-
шинство угроз миру и безопасности возникло и ис-
ходит от государств, расположенных в одном и том 
же регионе или субрегионе. Поэтому региональные 

подходы к разоружению и контролю над воору-
жениями необходимы, поскольку они дополняют 
международные и двусторонние усилия. В Заклю-
чительном документе десятой специальной сессии 
Генеральной Ассамблеи, посвященной разоруже-
нию, а также в резолюциях Комиссии по разоруже-
нию и в резолюциях Первого комитета мы неодно-
кратно подтверждали важность одновременного 
применения региональных и глобальных подходов, 
в том числе соглашений в области разоружения и 
ограничения вооружений.

Международное сообщество одобрило эти ме-
ханизмы и нормативные рамки, а также два широко 
признанных и проверенных инструмента контроля 
над обычными вооружениями и мер укрепления 
доверия, в частности на региональном и субреги-
ональном уровнях. Некоторым регионам мира по-
шло на пользу применение принципов и руководя-
щих положений в области контроля над обычными 
вооружениями и мер укрепления доверия, разра-
ботанных и согласованных в Организации Объ-
единенных Наций. Важно, чтобы мы напомнили и 
подтвердили некоторые из этих принципов, в том 
числе о сохранении баланса в оборонительных по-
тенциалах государств на самом низком уровне во-
оружений, об особой ответственности важных в 
военном отношении государств, обладающих круп-
ным военным потенциалом, в содействии заключе-
нию соглашений в области региональной безопас-
ности и реализации мер в области разоружения на 
справедливой и сбалансированной основе.

Предотвращение возможности внезапных во-
енных нападений и недопущение агрессии по-
прежнему остаются важными целями в рамках кон-
троля над обычными вооружениями. Стабильный 
баланс обычных сил и вооружений необходим для 
обеспечения стратегической стабильности, осо-
бенно в таких нестабильных регионах, как Южная 
Азия. Пакистан внес целый ряд предложений по 
укреплению стратегической стабильности в Юж-
ной Азии. К сожалению, ни одно из них не нашло 
положительного отклика. Наше всеобъемлющее 
предложение о создании режима стратегической 
сдержанности включает в себя три взаимосвязан-
ных элемента: урегулирование конфликтов, ядер-
ное и ракетное сдерживание и баланс обычных во-
оруженных сил. Признание взаимодополняемости 
региональных подходов и продвижение вперед в 
этих трех вопросах на всесторонней основе будет 
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в значительной степени содействовать достижению 
целей контроля над вооружениями и разоружения 
на глобальном уровне.

За многие годы меры укрепления доверия до-
казали свою полезность и эффективность в ряде 
регионов и субрегионов, в том числе в области кон-
троля над вооружениями и разоружения и, в более 
широком плане, международного мира и безопас-
ности. Как подтверждается в соответствующих ре-
золюциях Генеральной Ассамблеи и руководящих 
принципах Комиссии по разоружению Организа-
ции Объединенных Наций, на региональном уров-
не меры укрепления доверия должны разрабаты-
ваться с учетом специфики региона и начинаться с 
заключения простых соглашений о прозрачности, 
открытости и уменьшении рисков до тех пор, пока 
соответствующие государства не смогут перейти к 
осуществлению более предметных мер по контро-
лю над вооружениями и разоружению. Однако, не-
зависимо от конкретных особенностей различных 
регионов и мер укрепления доверия, предприни-
маемых соответствующими государствами, конеч-
ной целью региональных подходов должно быть 
укрепление регионального и глобального мира и 
безопасности.

Меры укрепления доверия имеют важное значе-
ние в том плане, что они могут способствовать соз-
данию благоприятных условий для более серьезно-
го диалога и дипломатии. Однако меры укрепле-
ния доверия не должны становиться самоцелью, а 
должны осуществляться в сочетании с усилиями по 
достижению мирного урегулирования споров в со-
ответствии с Уставом Организации Объединенных 
Наций. Без прогресса в деле устранения коренных 
причин споров и недоверия между государствами 
эффективность мер укрепления доверия будет в 
лучшем случае ограничена. Меры укрепления до-
верия сами по себе не являются ни заменой, ни 
предварительным условием для действий, направ-
ленных на мирное урегулирование споров.

Пакистан уже на протяжении нескольких лет 
имеет честь выдвигать в Организации Объединен-
ных Наций инициативы, касающиеся региональ-
ного разоружения, контроля над обычными во-
оружениями и мер укрепления доверия, которые 
представляют собой практический способ содей-
ствия достижению этих согласованных на гло-
бальном уровне целей. Традиционные для Паки-

стана три резолюции о мерах укрепления доверия 
в региональном и субрегиональном контекстах, 
региональном разоружении и контролю над обыч-
ными вооружениями на региональном и субреги-
ональном уровнях содержатся в проектах резо-
люций  A/C.1/71/L.14,  A/C.1/71/L.15 и  A/C.1/71/L.16 
соответственно. В них признается важность приме-
нения региональных подходов к контролю над во-
оружениями, разоружению и укреплению доверия 
для обеспечения международного мира и стабиль-
ности, а также взаимодополняемость региональных 
и глобальных подходов. Мы надеемся на неизмен-
ную поддержку этих проектов резолюций государ-
ствами-членами и в этом году.

Г-н Махфуз (Египет) (говорит по-английски): 
Прежде всего Египет полностью присоединяется 
к заявлениям, сделанным ранее представителем 
Индонезии от имени Движения неприсоединения 
(ДНП) и представителем Туниса от имени Группы 
арабских государств.

При рассмотрении нами всеобщей цели соз-
дания по всему миру зон, свободных от ядерного 
оружия, Ближний Восток всегда остается в центре 
внимания. Давний вопрос о создании на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 
всех других видов оружия массового уничтожения, 
является одним из основных предметов внимания 
международного сообщества, превращаясь по зна-
чимости в четвертый основополагающий элемент 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО).

Несмотря на то, что с 1974 года Генеральная 
Ассамблея принимает ежегодную резолюцию о 
создании на Ближнем Востоке зоны, свободной 
от ядерного оружия, по прошествии более 40 лет 
этот вопрос, к сожалению, остается нерешенным. 
Два десятилетия назад на Конференции 1995 года 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия по рассмотрению и продлению действия 
Договора была принята резолюция о создании на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного ору-
жия и всех других видов оружия массового унич-
тожения, в качестве неотъемлемой составляющей 
пакета мер по продлению действия ДНЯО. После 15 
лет бездействия Конференция 2010 года участников 
ДНЯО по рассмотрению действия Договора утвер-
дила в своем Плане действий комплекс конструк-
тивных мер по осуществлению резолюции 1995 
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года, которые включали в себя, среди прочего, пре-
доставление Генеральному секретарю Организа-
ции Объединенных Наций и соавторам резолюции 
1995 года — которые, как все мы знаем, являются 
государствами-депозитариями — мандата на со-
зыв в 2012 году Конференции о создании на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия 
и других видов оружия массового уничтожения. В 
ноябре 2012 года, несмотря на все усилия, всесто-
роннее участие и официальную готовность госу-
дарств — членов Лиги арабских государств, меж-
дународное сообщество получило неожиданное и 
шокирующее известие о том, что Конференция 2012 
года, которая должна была состояться в Хельсин-
ки в том же месяце, была перенесена. Незаконное 
и одностороннее заявление было сделано даже без 
проведения консультаций с заинтересованными 
сторонами. Даже после многочисленных раундов 
консультаций и встреч в Вене, Лионе и Женеве Кон-
ференция до сих пор так и не была проведена.

С учетом круга ведения, предусмотренного в 
резолюции 1995 года по Ближнему Востоку и в ман-
дате ДНЯО 2010 года, рабочий документ, представ-
ленный ДНП на Конференции 2015 года по рассмо-
трению действия Договора, предоставил «дорож-
ную карту» в этой связи, в том числе ряд практи-
ческих, последовательных шагов, направленных на 
создание такой зоны. Во-первых, в их число вошло 
подтверждение резолюции 1995 года о создании на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного ору-
жия и всех других видов оружия массового унич-
тожения, в качестве основания для бессрочного 
продления Договора консенсусным решением и со-
хранения ее юридической силы до ее полного осу-
ществления. Во-вторых, в нем содержался призыв 
к Израилю, который является единственным госу-
дарством на Ближнем Востоке, до сих пор не при-
соединившимся к ДНЯО и другим международным 
договорам, касающимся оружия массового уничто-
жения, незамедлительно подписать и ратифициро-
вать ДНЯО в качестве государства, не обладающе-
го ядерным оружием, и поставить все свои ядерные 
объекты под систему всеобъемлющих гарантий 
Международного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ). В-третьих, в ней содержался призыв к 
Генеральному секретарю как можно скорее созвать 
конференцию, призванную инициировать техниче-
ский и политический процесс заключения юриди-
чески обязывающего договора о создании на Ближ-

нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 
всех других видов оружия массового уничтожения. 
Этот процесс будет осуществляться на основе кон-
сенсуса, и всем государствам Ближнего Востока — 
то есть членам Лиги арабских государств, а также 
Ирану и Израилю, согласно решению МАГАТЭ — 
будет предложено принять участие в этой конфе-
ренции. Генеральный секретарь будет отвечать за 
организационные усилия на протяжении всего это-
го процесса и будет принимать все меры, необходи-
мые для обеспечения успеха конференции.

В заключение хочу сказать, что изложенное 
мною предложение является нашим видением про-
гресса в деле регионального разоружения. Вместе с 
международным сообществом и нашими партнера-
ми мы приложим все усилия для создания на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 
всех других видов оружия массового уничтожения, 
в соответствии с резолюцией 1995 года, которая 
остается в силе до тех пор, пока не будет полностью 
осуществлена.

Исполняющий обязанности Председате-
ля (говорит по-английски): Сейчас слово имеет 
представитель Перу, который представит проект 
резолюции A/C.1/71/L.60.

Г-н Тенья Хасегава (Перу) (говорит по-
испански): Латинская Америка и Карибский бас-
сейн по сути является регионом со средним уров-
нем доходов, который добился больших успехов 
в деле сокращения масштабов нищеты, но тем не 
менее мы по-прежнему сталкиваемся с постоянны-
ми проблемами, такими как неравенство, нищета 
и крайняя нищета, помимо проблем насилия и от-
сутствия безопасности, которые затрагивают ряд 
наших городов. Для решения этих проблем наши 
правительства нуждаются в технических средствах 
и экономических ресурсах. Значительная часть 
этих ресурсов утрачивается в связи с негативными 
последствиями вооруженного насилия или расхо-
дуется на дорогостоящие вооружения. Для урегу-
лирования этой ситуации нам необходимо скоорди-
нировать усилия для продвижения деятельности, 
направленной на установление мира, мер укрепле-
ния доверия и мер в области разоружения, а также 
усилий по содействию социально-экономическому 
развитию. Именно поэтому 29 лет назад Генераль-
ная Ассамблея поручила Региональному центру 
Организации Объединенных Наций по вопросам 



16-34139� 19/35

25/10/2016	 A/C.1/70/PV.20

мира, разоружения и развития в Латинской Амери-
ке и Карибском бассейне оказать конструктивную 
поддержку инициативам и действиям стран регио-
на, направленным на обеспечение мира и разоруже-
ния, а также на содействие социально-экономиче-
скому развитию, с помощью надлежащего перерас-
пределения имеющихся средств. В следующем году 
региональные центры Организации Объединенных 
Наций будут отмечать тридцатую годовщину своей 
деятельности по выполнению мандата, предусмо-
тренного резолюцией 41/60, и наша делегация по-
здравляет Региональный центр в Лиме с этой пред-
стоящей годовщиной.

Благодаря поддержке со стороны Регионально-
го центра наши государства добились прогресса в 
деле укрепления потенциала, подготовки специ-
алистов, а также разработки и применения стан-
дартов в областях, связанных с разоружением и 
безопасностью. В этом году Региональный центр 
организовал более 60 мероприятий в целях предо-
ставления помощи по техническим и правовым во-
просам и в области учебной подготовки в рамках 
оказания поддержки инициативам государств ре-
гиона, направленным на выполнение положений 
документов в области разоружения, контроля над 
вооружениями и нераспространения.

Региональный центр также продолжает осу-
ществлять свою программу специализированной 
подготовки и укрепления потенциала в области 
борьбы с незаконным оборотом стрелкового ору-
жия и легких вооружений, в рамках которой про-
водятся мероприятия для сотрудников националь-
ного сектора безопасности, а латиноамериканским 
государствам оказывается техническая помощь в 
уничтожении более 2000 единиц конфискованного 
оружия и маркировке более 1400 единиц стрелково-
го оружия. Он также подготовил более 100 сотруд-
ников частных охранных компаний, занимающихся 
контролем над стрелковым оружием, и способство-
вал повышению эффективности отслеживания та-
кого оружия путем подготовки 75 специалистов-
лаборантов и экспертов в области судебной балли-
стики из государств региона. Кроме того, в целях 
укрепления возможностей государств в области 
осуществления Договора о торговле оружием в 
Центре прошли обучение сотрудники из более чем 
120 национальных органов власти стран региона; 
он также оказал помощь в осуществлении резолю-
ции 1540 (2004) Совета Безопасности, особенно в 

таких областях, как национальное законодатель-
ство, безопасность морских границ и разработка 
национальных планов действий.

Региональный центр предоставил помощь Перу 
в рамках совместной программы Организации Объ-
единенных Наций по укреплению безопасности че-
ловека и устойчивости общин путем содействия 
мирному сосуществованию в Перу через оказание 
национальному органу Перу по контролю за де-
ятельностью служб охраны, огнестрельным ору-
жием, боеприпасами и взрывчатыми веществами 
гражданского назначения технической помощи в 
уничтожении стрелкового оружия, конфискован-
ного сотрудниками национальной полиции. При-
нимая во внимание растущие масштабы приватиза-
ции служб охраны, он также организовал в Лиме 
семинары для сотрудников национальных органов 
власти и руководства частных охранных фирм. Эти 
семинары были посвящены обмену передовой прак-
тикой и нормами международного права с целью 
обеспечения надлежащей физической безопасности 
и совершенствования методов управления запаса-
ми оружия.

В заключение я хотел бы сказать, что считаю 
выявление областей, на которых Центру следует 
сосредоточить свое внимание, одной из важней-
ших задач, которые различные органы, управляю-
щие Центром, выполняли, руководствуясь здравым 
смыслом, особенно это касается нынешнего руко-
водства, которое отвечает за планирование и прове-
дение мероприятий Центра как в Лиме, так и в Нью-
Йорке. Мы крайне признательны этому Центру.

Что касается упомянутых мной причин, то 
наша делегация вновь имеет честь принять уча-
стие в представлении в этом году на рассмотре-
ние Генеральной Ассамблеи проекта резолю-
ции  A/C.1/71/L.60, озаглавленного «Региональный 
центр Организации Объединенных Наций по во-
просам мира, разоружения и развития в Латинской 
Америке и Карибском бассейне», в котором подчер-
кивается твердая поддержка роли Центра в содей-
ствии деятельности Организации Объединенных 
Наций на региональном уровне в целях укрепления 
мира, стабильности, безопасности и развития. По-
этому, как и в предыдущие годы, мы надеемся, что 
мы можем рассчитывать на поддержку со стороны 
всех делегаций, с тем чтобы этот проект мог быть 
принят на основе консенсуса.
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Г-н аль-Матруши (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Делегация Объ-
единенных Арабских Эмиратов хотела бы присо-
единиться к заявлениям, сделанным ранее пред-
ставителем Туниса от имени Группы арабских 
государств и представителем Индонезии от имени 
Движения неприсоединения.

Несмотря на важность создания зон, свобод-
ных от ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения, в различных частях мира, 
международному сообществу до сих пор не удалось 
добиться ощутимого прогресса в достижении цели 
создания мира, свободного от ядерного оружия. 
Объединенные Арабские Эмираты считают, что 
создание на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массово-
го уничтожения, имеет крайне важное значение. В 
этой связи мы разочарованы провалом Конферен-
ции 2015 года участников Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора и неудачей созыва в 2012 году конферен-
ции по вопросу создания на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и других видов ору-
жия массового уничтожения. Мы будем и впредь 
поддерживать все конструктивные усилия для до-
стижения этой цели.

Объединенные Арабские Эмираты полагают, 
что глобальные режимы нераспространения и разо-
ружения имеют решающее значение для достиже-
ния международного мира и безопасности, и счи-
тают, что Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ) является важным ме-
ханизмом для достижения наших целей в области 
ядерного разоружения. Однако мы весьма обеспо-
коены неспособностью добиться какого-либо про-
гресса с момента открытия ДВЗЯИ для подписания 
20 лет назад. Этот Договор еще не вступил в силу, и 
поэтому Объединенные Арабские Эмираты насто-
ятельно призывают государства, перечисленные в 
приложении 2, подписать и ратифицировать его как 
можно скорее. Мы также настоятельно призываем 
государства выполнять свои международные обя-
зательства и воздерживаться от проведения каких-
либо ядерных испытаний. В этой связи мы серьезно 
обеспокоены тем, что Северная Корея развивает 
свой потенциал в области ядерного оружия и бал-
листических ракет и проводит ядерные испытания, 
что создает угрозу для безопасности ее соседей и 
международного мира и безопасности в целом.

Вмешательство Ирана в региональные дела усу-
губляет нестабильность и конфликты в регионе. Не-
смотря на ядерное соглашение, достигнутое между 
Ираном и группой «П5+1», позитивные ожидания 
стран региона были развеяны постоянными усили-
ями Ирана, которые были направлены на подрыв 
региональной безопасности с помощью агрессив-
ных высказываний и путем грубого вмешательства 
в дела других стран. Объединенные Арабские Эми-
раты выражают надежду на то, что ядерное согла-
шение способно побудить Иран работать над тем, 
чтобы укрепить уверенность в мирном и транспа-
рентном характере его ядерной программы, и мы 
настоятельно призываем его в полной мере выпол-
нять свои международные обязательства и обязан-
ности в соответствии с Договором о нераспростра-
нении ядерного оружия.

В заключение мы призываем международное 
сообщество удвоить свои усилия с целью достиже-
ния консенсуса в отношении дальнейшей работы 
Комитета и принятия мер, направленных на эффек-
тивное содействие укреплению регионального и 
международного мира и безопасности.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово представителю Алжира, который представит 
проект резолюции A/C.1/71/L.30.

Г-н Аит Абдеслам (Алжир) (говорит по-
английски): Алжир полностью присоединяется к 
заявлениям, сделанным ранее представителем Ин-
донезии от имени Движения неприсоединения и 
представителем Туниса от имени Группы арабских 
государств. С учетом важности вопроса о регио-
нальном разоружении и безопасности, наша деле-
гация хотела бы воспользоваться возможностью, 
предоставленной этими тематическими прениями, 
и высказать следующие замечания.

Алжир привержен делу поощрения регио-
нального и международного мира и безопасности 
в качестве постоянного элемента своей внешней 
политики, а также в качестве основополагающего 
принципа, который направляет его деятельность 
на международной арене. Помня об этом, Алжир 
всегда выступает за диалог, сотрудничество и со-
лидарность в рамках традиционных механизмов и 
структур, членом которых он является, особенно в 
качестве страны африканского и средиземномор-
ского регионов.
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В этой связи Алжир приветствовал вступление 
в силу в 2009 году Договора о зоне, свободной от 
ядерного оружия, в Африке — Пелиндабский дого-
вор — в качестве существенного вклада в укрепле-
ние мира и безопасности как на региональном, так и 
на международном уровне. Однако мы по-прежнему 
глубоко обеспокоены тем, что региону Ближнего 
Востока не была предоставлена возможность стать 
такой зоной, даже спустя много лет после принятия 
на Конференции 1995 года участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия по рассмо-
трению действия Договора резолюции о создании 
зоны, свободной от ядерного оружия, в этом реги-
оне мира. В этой связи мы подтверждаем важность 
создания такой зоны в кратчайшие сроки.

В связи с ухудшением ситуации в области безо-
пасности в соседних странах Алжир обращает вни-
мание международного сообщества на риски, кото-
рые создает нерегулируемое и неконтролируемое 
распространение всех видов оружия в Северной 
Африке и Сахельском регионе, и на их тесную вза-
имосвязь с террористическими группами, трансна-
циональной организованной преступностью, неза-
конным оборотом наркотиков и контрабандными 
сетями. Эта сложная ситуация вызывает глубокую 
озабоченность и несет серьезную угрозу миру, без-
опасности, стабильности и устойчивому развитию 
каждой страны этих регионов и Средиземноморья. 
Она также имеет пагубные гуманитарные и соци-
ально-экономические последствия. Поэтому мы 
твердо убеждены в том, что надлежащая помощь со 
стороны развитых стран, Организации Объединен-
ных Наций и других международных организаций 
будет в большой мере способствовать укреплению 
потенциала стран Сахеля в области борьбы с неза-
конной торговлей стрелковым оружием и легкими 
вооружениями и, соответственно, в области ней-
трализации террористических групп и организо-
ванных сетей незаконного сбыта оружия.

Алжир, который поощряет ценности демокра-
тии, примирения и развития в интересах своих 
граждан, не жалеет усилий для укрепления стабиль-
ности и безопасности за пределами своих границ. В 
этой связи, что касается кризиса в Ливии, то Алжир 
по-прежнему убежден в том, что решить эту про-
блему, которая крайне негативно влияет на безопас-
ность, мир и стабильность в регионе и за его преде-
лами, можно лишь путем диалога и национального 
примирения между нашими ливийскими братьями 

и соседями. Поэтому международное сообщество 
обязано использовать все возможные политиче-
ские и дипломатические средства для поддержки, 
поощрения и реализации этого уникального права. 
В этой связи наша страна будет и впредь тесно со-
трудничать с Организацией Объединенных Наций 
в ее усилиях по формированию консенсуса в отно-
шении политического решения, которое обеспечит 
единство, суверенитет, независимость и территори-
альную целостность Ливии, а также сплоченность 
ее народа, и которое, таким образом, откроет путь 
к созданию национальных институтов по усмотре-
нию самих ливийцев. Поскольку Алжир неизменно 
солидарен с ливийским народом и поскольку Ал-
жир, как и все соседи Ливии, прямо заинтересован 
в стабильности Ливии, мы поощряем и решительно 
одобряем усилия этих соседей, Африканского со-
юза и международного сообщества, направленные 
на поддержку наших ливийских братьев на пути к 
диалогу и примирению.

Что касается ситуации в Мали, то иницииро-
ванный Алжиром процесс межмалийского диалога 
увенчался заключением всеобъемлющего Соглаше-
ния о мире и примирении между правительством 
и другими малийскими сторонами. Наша страна 
привержена обеспечению его осуществления и бу-
дет продолжать играть ключевую роль в этом плане 
как Председатель Комитета по контролю за выпол-
нением Соглашения. Мы настоятельно призываем 
международное сообщество продолжать оказывать 
столь остро необходимую политическую и финан-
совую поддержку. Я хотел бы воспользоваться этой 
возможностью, чтобы вновь заявить о готовности 
Алжира поддерживать братские нам народы Ливии 
и Мали и сотрудничать с нашими другими соседя-
ми в построении лучшего будущего для всех наро-
дов региона и всего мира.

Алжирская делегация приветствует доклад 
Генерального секретаря об укреплении безопасно-
сти и сотрудничества в районе Средиземноморья 
(A/71/156), который содержит мнения некоторых 
государств-членов о путях и средствах укрепления 
безопасности и сотрудничества в районе Средизем-
номорья. Я хотел бы воспользоваться предоставлен-
ной возможностью, чтобы поблагодарить государ-
ства-члены, которые внесли вклад в осуществление 
резолюции 70/72. В этой связи, как и в предыдущие 
годы, Алжир имеет честь представить по пункту 
103 повестки дня на утверждение Первого Комите-
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та и Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят первой 
сессии проект резолюции  A/C.1/71/L.30, озаглав-
ленный «Укрепление безопасности и сотрудниче-
ства в районе Средиземноморья». За исключением 
некоторых технических поправок, в этом проекте 
резолюции воспроизводится весь текст прошло-
годней резолюции. Наконец, делегация Алжира и 
56 других авторов данного проекта резолюции на-
деются, что все государства-члены поддержат его 
принятие консенсусом.

Г-н Робатжази (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Наша делегация присо-
единяется к заявлению, сделанному ранее пред-
ставителем Индонезии от имени Движения 
неприсоединения.

Сегодня ситуация в области безопасности в на-
шем нестабильном регионе Ближнего Востока яв-
ляется как никогда напряженной, сложной и ужас-
ной. Во-первых, самой старой хронической пробле-
мой региона является угроза со стороны ядерного 
оружия израильского режима, который не только 
угрожает миру и безопасности в регионе и за его 
пределами, но и является единственным препят-
ствием на пути создания на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия. Несмотря на более 
чем 40-летние международные усилия, сегодня на-
деяться на это практически невозможно исключи-
тельно из-за упорного сопротивления израильского 
режима, который является в регионе единственной 
страной, не участвующей в Договоре о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО). Конференция 
2015 года участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора не смогла принять заключительный до-
кумент, главным образом, из-за давления со сто-
роны этого режима. Поэтому израильский режим 
необходимо заставить без каких-либо условий или 
дальнейших проволочек присоединиться к этому 
Договору в качестве государства, не обладающего 
ядерным оружием, не только для создания на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия, 
но и для поддержания авторитета и актуальности 
ДНЯО.

Еще одной причиной для серьезной озабочен-
ности является тот факт, что израильский режим 
обладает другими видами оружия массового унич-
тожения и крупным арсеналом современных обыч-
ных вооружений. Учитывая мрачный послужной 

список нападений на всех своих соседей, развязы-
вания более 15 войн и даже вторжений в страны, на-
ходящиеся за пределами региона, мы считаем, что 
присоединение Израиля ко всем договорам, запре-
щающим оружие массового уничтожения, является 
главной и наиболее неотложной предпосылкой со-
хранения мира и безопасности на Ближнем Востоке.

В последние годы и без того напряженную ситу-
ацию в области безопасности на Ближнем Востоке 
также усугубило применение химического оружия 
в Сирии и Ираке террористической группировкой 
ДАИШ. Как одна из главных жертв химического 
оружия в современной истории, Исламская Респу-
блика Иран по-прежнему решительно осуждает 
применение химического оружия любой стороной, 
в любом месте и при любых обстоятельствах. Мы 
также продолжаем оказывать помощь людям, по-
страдавшим от такого оружия, как мы это делали 
в отношении иракских гражданских лиц, против 
которых ДАИШ использовала химическое оружие.

В Персидском заливе есть богатые нефтью 
страны, которые практически всегда были крупны-
ми импортерами оружия. Однако в последние годы, 
импортируя беспрецедентное количество оружия, 
они накопили чрезмерные запасы современно-
го оружия. Это оружие, импортируемое, главным 
образом, из западных стран, поддерживаемая Со-
единенными Штатами и возглавляемая Саудовской 
Аравией коалиция использует в своей 20-месячной 
агрессии против Йемена, где последним зверством 
стал преднамеренный обстрел похоронной про-
цессии, в результате которого 150 гражданских 
лиц погибли и более 500 получили ранения. Коро-
че говоря, помимо угрозы иностранных боевиков-
террористов, угроза со стороны поддерживаемых 
Соединенными Штатами режимов Израиля и Сау-
довской Аравии, которые вторглись к своим сосе-
дям и держат население Йемена и Газы в жестокой 
осаде, подвергает мир и безопасность на Ближнем 
Востоке серьезной опасности. Для разрядки этой 
ситуации необходимо прекратить военную помощь 
и поставки оружия этим режимам, а также снять 
бесчеловечную блокаду Йемена и сектора Газа.

В заключение я хотел бы подчеркнуть, что, хотя 
Исламская Республика Иран затронута и непосред-
ственно сталкивается с этими ситуациями, она по-
прежнему имеет один из самых низких в регионе 
уровней военных расходов. Являясь участником 
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всех основных договоров о запрещении оружия 
массового уничтожения, мы продолжаем выпол-
нять наши обязательства по этим договорам. Мы 
также активно поддерживаем впервые выдвину-
тую Ираном в 1974 году идею создания на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия. Иран 
будет продолжать серьезно относиться к своим обя-
занностям и способствовать сохранению мира и 
безопасности в своем неспокойном регионе, и мы 
надеемся, что другие будут поступать так же.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас слово имеет пред-
ставитель Центральноафриканской Республики, ко-
торый представит проект резолюции A/C.1/71/L.67.

Г-н Койма (Центральноафриканская Республи-
ка) (говорит по-французски): Прежде всего, я хотел 
бы поздравить Председателя и Бюро в связи с из-
бранием на руководящие посты в Комитете по во-
просам разоружения и международной безопасно-
сти, а также поблагодарить Председателя за умелое 
руководство работой Комитета.

Учитывая увеличение военных расходов и ри-
ски, которыми чревато чрезмерное вооружение на-
шей планеты, мы больше не можем уклоняться от 
принятия необходимых шагов, если хотим обеспе-
чить выживание человечества. Для этого Комитет 
должен активизировать работу Конференции по 
разоружению, которая давно уже находится в «ту-
пике», посредством принятия проектов резолюций, 
которые будут представлены и рассмотрены здесь. 
Все виды оружия массового уничтожения, будь то 
ядерное, биологическое, химическое или обычное, 
должны быть предметом юридически обязатель-
ных международных договоров и мер укрепления 
доверия, которые могут служить в качестве основы 
для принятия разоруженческих мер государствами 
— членами Организации Объединенных Наций.

С учетом этой цели делегация Центральноаф-
риканской Республики вновь имеет честь предста-
вить проект резолюции  A/C.1/71/L.67, озаглавлен-
ный «Меры укрепления доверия на региональном 
уровне: деятельность Постоянного консультатив-
ного комитета Организации Объединенных Наций 
по вопросам безопасности в Центральной Африке». 
Хотя фактически речь идет о варианте, принятым 
Генеральной Ассамблеей в прошлом году на ее сем-
надцатой сессии (резолюция 70/64), он содержит 
некоторые изменения и доработки в связи с реко-

мендациями и выводами по итогам саммита глав 
государств и правительств Центральной Африки 
в свете событий в области политики и безопасно-
сти в субрегионе, включая неупорядоченные по-
токи стрелкового оружия и легких вооружений, 
подпитывающие деятельность вооруженных групп 
и террористов из числа боевиков «Боко харам» в 
результате морского пиратства в Гвинейском зали-
ве. В этой связи наша делегация призывает другие 
государства-члены, как и в прошлом, принять этот 
проект резолюции консенсусом.

Г-жа Чанд (Фиджи) (говорит по-английски): 
Фиджи присоединяется к заявление, с которым вы-
ступил ранее представитель Индонезии от имени 
Движения неприсоединившихся стран. Мы хотели 
бы добавить несколько замечаний в своем нацио-
нальном качестве.

Наши усилия по продвижению вперед по пути 
ко всеобщему и полному разоружению должны на-
чинаться с регионального разоружения, если мы хо-
тим жить в мире, в котором действительно царили 
бы мир и безопасность, мире, к построению кото-
рого стремится наша страна. В этой связи мы под-
писали и ратифицировали Договор Раротонга 1985 
года, заявив тем самым о нашей решимости обе-
спечить, чтобы Тихий океан оставался свободным 
от ядерного оружия. Договор Раротонга иллюстри-
рует приверженность 14 тихоокеанских островных 
стран сохранению нашего региона свободным от 
ядерного оружия.

Обеспечение региональной безопасности имеет 
ключевое значение для обеспечения международ-
ной безопасности и служит катализатором прочно-
го мира и безопасности во всем мире. В связи с тем, 
что сегодня в разных частях мира не прекращаются 
вооруженные конфликты и насилие, мы как между-
народное сообщество должны пересмотреть свои 
традиционные подходы к укреплению мира и без-
опасности. Несмотря на многочисленные преиму-
щества всеобъемлющего и полного разоружения, 
Фиджи также отдает себе отчет в пользе постепен-
ного подхода к достижению этой цели путем недо-
пущения появления в регионах ядерного оружия, а 
также с помощью мер по пресечению торговли не-
законным стрелковым оружием и легкими воору-
жениями. Мы твердо убеждены в необходимости 
более эффективного контроля над обычными во-
оружениями на региональном и субрегиональном 
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уровнях. Региональное сотрудничество и помощь, 
как представляется, являются одной из наиболее 
эффективных мер борьбы с незаконным оборотом 
и распространением обычных вооружений. В этой 
связи обмен информацией также помогает государ-
ствам контролировать, выявлять и конфисковать 
незаконное оружие.

Такой подход хорошо зарекомендовал себя в 
Тихоокеанском регионе. Договор Раротонга явля-
ется гарантией безопасности и стабильности в Ти-
хом океане благодаря успешному созданию безъ-
ядерной зоны в регионе, в котором до недавнего 
времени проводились ядерные испытания. Договор 
не только запрещает применение, испытание и об-
ладание ядерным оружием, в нем также выражена 
четкая приверженность его государств-участников 
принципам регионального мира и безопасности. Не 
следует упускать из виду значение региональных 
механизмов разоружения в свете существующих 
вызовов региональной безопасности. Поэтому мы 
призываем другие государства заключить анало-
гичные соглашения в своих регионах.

Мы также настоятельно призываем междуна-
родное сообщество подумать над преимуществами 
принятия других соответствующих мер, в частно-
сти мер укрепления доверия в регионах. Транспа-
рентность и доверие имеют основополагающее зна-
чение для поддержания регионального мира и безо-
пасности и помогают уменьшить страх в напряжен-
ных ситуациях. Это в равной степени касается и 
обычных вооружений, и ядерного оружия. Занятые 
выполнением амбициозной повестки Повестки дня 
в области устойчивого развития на период до 2030 
года, государства просто не могут позволить себе 
ввязываться в региональные конфликты или от-
влекать свои скудные ресурсы с достижения целей 
устойчивого развития на финансирование военных 
расходов. Поэтому они глубоко заинтересованы в 
принятии таких мер укрепления доверия.

В заключение Фиджи хотела бы подчеркнуть 
свою приверженность принципам Организации 
Объединенных Наций и миру и безопасности. В 
современном глобализованном мире мы не застра-
хован от угроз и проблем, с которыми сталкива-
ются наши соседи, поскольку транснациональные 
угрозы не знают границ и никогда не замыкаются в 
границах одного государства. Поэтому Фиджи на-
стоятельно призывает международное сообщество 

к конструктивному диалогу и переговорам, направ-
ленным на построение мирного и открытого для 
всех общества в интересах устойчивого развития.

Г-н Цымбалюк (Украина) (говорит по-
английски): Будучи сторонником поддержания мира 
и безопасности при минимально возможным уров-
не вооружений, в том числе обычных, Украина при-
знает важную роль контроля над обычными воору-
жениями, в том числе на региональном и субрегио-
нальном уровнях, и приветствуем все меры в этой 
области. Украина также по-прежнему последова-
тельно выступает за повышение эффективности мер 
укрепления доверия. С учетом этого Украина под-
держала оба проекта резолюций — А/С.1/71/L.16, 
озаглавленного «Контроль над обычными вооруже-
ниями на региональном и субрегиональном уров-
нях», и А/С.1/71/L.14, озаглавленного «Меры укре-
пления доверия в региональном и субрегиональном 
контексте», и присоединилась к числу их авторов.

Украина является ответственным и долго-
срочным участником общеевропейских механиз-
мов укрепления доверия, связанных с контролем 
над обычными вооружениями, таких как Договор 
о обычных вооруженных силах в Европе (ДОВСЕ), 
Договор об открытом небе и Венский документ о 
гарантиях доверия и безопасности Организации по 
безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ). 
Несмотря на напряженную ситуацию в некоторых 
регионах нашей страны и возросшую нагрузку на 
вооруженные силы Украины, вызванную агресси-
ей со стороны России, Украина продолжает выпол-
нять свои обязательства в области контроля над 
обычными вооружениями в соответствии с этими 
международными документами.

Украина придает большое значение двусторон-
ним мерам укрепления доверия со своими соседями 
в пограничных районах, разработанным в соответ-
ствии с Венским документом. На сегодняшний день 
мы заключили соответствующие двусторонние со-
глашения с Польшей, Беларусью, Венгрией, Сло-
вакией и Румынией. Наша способность проводить 
инспекции на паритетной основе в соответствии с 
этими соглашениями подтвердила их практическое 
значение и пользу в плане укрепления доверия, дру-
жественных отношений и военно-политического 
сотрудничества между заинтересованными стра-
нами. Примечательными особенностями этих дву-
сторонних мер укрепления доверия являются воз-
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можность слежения за ходом военных действий, на-
чиная с тактического уровня; запрет на проведение 
военных учений на батальонном уровне или сверх 
батальонного уровня в пределах 10-20 километров 
от границы; распространение мер укрепления до-
верия на деятельность других силовых ведомств, а 
также вооруженных сил; и возможность продления 
срока инспекций и их проведения вплоть до бата-
льонного уровня. 

К сожалению, в прошлом все многочисленные 
предложения Украины заключить аналогичное со-
глашение с Россией российской стороной отверга-
лись. Вызывает сожаление и тот факт, что Россий-
ская Федерация завела в тупик соглашение о во-
енном сотрудничестве в субрегионе и соглашение 
о мерах доверия между государствами Причерно-
морья, в частности соглашение по Черноморской 
военно-морской группе оперативного взаимодей-
ствия и военно-морским мерам доверия и безопас-
ности в Черноморском регионе, в заключении ко-
торых принимала участие и Украина. Кроме того, 
после приостановки своего участия в ДОВСЕ в 2007 
году Россия избегает обмениваться информацией и 
контрольными проверками, особенно по ситуации 
в южном военном округе России. Дестабилизиру-
ющие результаты концентрации войск и военной 
техники в этом округе способствовали россий-
ской агрессии сначала против Грузии в 2008 году, 
а затем и против Украины с 2014 года по 2016 год. 
Эта агрессия против Украины означает, что меры 
контроля над обычными вооружениями и режимы 
укрепления доверия на территории Автономной Ре-
спублики Крым и в некоторых районах Донецкой и 
Луганской областей Украины в настоящее время не 
действуют.

Несмотря на ухудшение ситуацию с безопас-
ностью в результате нецивилизованных действий 
нынешнего кремлевского руководства, Украина 
считает, что приобретенный в регионе ОБСЕ опыт 
разработки мер доверия заслуживает серьезного 
внимания и что Венский документ, осуществление 
которого позволило накопить значительный опыт в 
области укрепления доверия, может служить хоро-
шим примером для создания аналогичных механиз-
мов в других регионах мира.

Г-жа Санчес Родригес (Куба) (говорит по-
испански): Куба полностью присоединяется к заяв-

лению представителя Индонезии от имени Движе-
ния неприсоединившихся стран.

Куба вновь подтверждает свою привержен-
ность принципу многосторонности как одному из 
главных принципов переговоров о разоружении 
и контроле над вооружениями. Многосторонние 
переговоры в рамках системы Организации Объ-
единенных Наций и строгое соблюдение Устава 
Организации Объединенных Наций и принципов 
международного права — это оптимальный способ 
достичь целей разоружения, контроля над вооруже-
ниями и нераспространения и сохранить междуна-
родный мир и безопасность.

В то же время, мы не можем игнорировать важ-
ность региональных и субрегиональных инициатив 
в области разоружения. Так, например, наличие 
зон, свободных от ядерного оружия, способствует 
прогрессу в вопросе о ядерном разоружении, и Куба 
выступает за их создание во всех регионах мира. В 
частности, мы поддерживаем создание зоны, сво-
бодной от ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения, на Ближнем Востоке, что 
стало бы крупным вкладом в упрочение мира и без-
опасности в странах этого региона. Предложенную 
международную конференцию по вопросу о созда-
нии этой зоны нельзя бесконечно откладывать и 
нужно созвать как можно скорее.

Глобальный и региональный подходы к разо-
ружению и контролю над вооружениями должны 
друг друга дополнять и, насколько возможно, при-
меняться одновременно для достижения одной и 
той же цели — обеспечения международного разо-
ружения, мира и безопасности. В усилиях по разо-
ружению на региональном уровне следует избегать 
шаблонных рецептов и моделей и необходимо учи-
тывать особенности каждого региона.

Мы настоятельно призываем другие регионы 
провозглашать себя зонами мира, как это сделал 
регион Латинской Америки и Карибского бассейна 
на втором саммите Сообщества государств Латин-
ской Америки и Карибского бассейна в январе 2014 
года в Гаване. Создание таких зон во всем мире 
поможет навсегда положить конец применению 
или угрозе применения силы и оружия массового 
уничтожения.

Меры укрепления доверия, которые принима-
ются и осуществляются на двустороннем и реги-
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ональном уровнях с согласия и при участии всех 
заинтересованных сторон, способствуют ослабле-
нию напряженности, предотвращению конфликтов 
и укреплению стабильности в регионах. Хотя от-
ветственность за разоружение и безопасность ле-
жит на всех государствах, особую ответственность 
несут те из них, которые обладают более мощным 
военным потенциалом. Поэтому соблюдение и под-
держка региональных и субрегиональных решений 
и договоров имеет в этой связи решающее значение.

В заключение делегация Кубы хотела бы вы-
разить региональным центрам Организации Объ-
единенных Наций по вопросам мира и разоружения 
признательность за их работу в год тридцатилетней 
годовщины их учреждения. Деятельность Органи-
зации Объединенных Наций на региональном уров-
не, включая важную работу региональных центров 
по вопросам мира и разоружения, следует разви-
вать и в дальнейшем, постоянно консультируясь с 
государствами регионов.

Г-н Кпайедо (Того) (говорит по-французски): 
Поскольку это первое выступление Того с начала 
нынешней сессии Первого комитета, я хотел бы 
поздравить Председателя с его избранием на этот 
пост и заверить его в поддержке моей страны. Мы 
твердо уверены, что под его умелым руководством 
наши усилия увенчаются успехом.

Я хотел бы воспользоваться этой возможностью 
и сказать, что Того полностью присоединяется к за-
явлению, с которым выступил представитель Ин-
донезия от имени Движения неприсоединившихся 
стран.

Того благодарит Генерального секретаря за его 
очень подробный доклад (A/71/128) об инициативах 
Регионального центра Организации Объединенных 
Наций по вопросам мира и разоружения в Африке. 
Перечисленные в нем многочисленные инициати-
вы как нельзя лучше подтверждают тот факт, что 
Региональный центр Организации Объединенных 
Наций по вопросам мира и разоружения в Африке 
успешно справляется со своими задачами. В ны-
нешнем 2016 году, когда Региональный центр отме-
чает свое тридцатилетие, его работа по-прежнему 
является актуальной, особенно на фоне разгула 
терроризма в Африке, доступности абсолютно лю-
бого оружия и такого количества обычных воору-
жений в руках негосударственных субъектов, что 

это становится колоссальной угрозой для безопас-
ности наших государств.

В соответствии со своим мандатом, утверж-
денным резолюцией 40/151, в прошедшем году Ре-
гиональный центр начал реализацию нескольких 
многообещающих инициатив. По просьбе афри-
канских государств он осуществляет техническую 
поддержку проектов, направленных на реализацию 
важнейших мер по укреплению мира, ограниче-
нию вооружений и разоружению, эффективность 
которых значительно выше, если они получают 
техническую помощь в различных областях. Среди 
них можно назвать целый ряд таких важных про-
ектов, как помощь государствам в вопросах мира 
и безопасности, в использовании международных 
и региональных правовых инструментов в борьбе 
с незаконной торговлей и распространением стрел-
кового оружия и легких вооружений и в реализации 
Договора о торговле оружием — и это всего лишь 
отдельные примеры.

Важнейшим проектом Центра в Того и в мас-
штабах всего субрегиона Западной Африки, несо-
мненно, является техническая поддержка марки-
ровки и регистрации оружия. Следует отметить и 
то, что Региональный центр оказывал необходи-
мую техническую поддержку в ходе подготовки 
чрезвычайного саммита государств Африканского 
союза по вопросам безопасности на море и разви-
тия в Африке, который состоялся в Ломе. Я хотел 
бы выразить нашу признательность Центру за его 
последовательную помощь Того и за ту централь-
ную роль, которую он играет в области разоруже-
ния в Африке.

Несмотря на усилия Центра в области разору-
жения в регионе, он продолжает испытывать фи-
нансовые трудности. Того поддерживает призыв 
Генерального секретаря к государствам-членам и 
донорам активизировать усилия и помочь усилить 
его оперативный потенциал, чтобы он оставался на 
уровне постоянно растущих запросов наших стран. 
Именно поэтому мы призываем принять консенсу-
сом проект резолюции  A/C.1/71/L.50 «Региональ-
ный центр Организации Объединенных Наций по 
вопросам мира и разоружения в Африке», представ-
ленный Нигерией от имени Группы африканских 
государств с целью усилить потенциал Центра.

Со своей стороны, как принимающая страна, 
мы хотели бы воспользоваться этой возможностью, 
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чтобы вновь заявить о твердом намерении прави-
тельства Того выполнять свои обязательства по 
обеспечению Центра помещениями, необходимы-
ми для его работы. Недавно мы начали работы по 
модернизации инфраструктуры Центра, которые 
включает строительство нового здания и рекон-
струкцию основной подъездной дороги к Центру, 
что позволит улучшить условия труда его сотруд-
ников и облегчить им проезд на работу.

В 1986 году, давая согласие на размещение у 
себя штаб-квартиры Регионального центра, мы ис-
ходили из стремления внести свой вклад в осущест-
вление тех идеалов безопасности, которыми руко-
водствуется в своей работе Организация Объеди-
ненных Наций. Спустя тридцать лет мы все так же 
решительны в этом нашнм стремлении. Того очень 
гордится той ролью, которую она играет в между-
народных делах, размещая у себя Центр. Наконец, 
что касается ЮНРЕК, то я могу заверить всех при-
сутствующих в том, что наша страна приложит все 
усилия для выполнения своих обязанностей по Со-
глашению о Центральных учреждениях.

Г-н Самвелян (Армения) (говорит по-
английски): Армения придает большое значение 
региональному разоружению, в частности усилиям 
Организации Объединенных Наций, направленным 
на обеспечение международной и региональной 
стабильности, безопасности и атмосферы доверия. 
Мы твердо убеждены в том, что мир и безопасность 
на глобальном уровне напрямую и во многом за-
висят от стабильности на региональном и субре-
гиональном уровнях. Организация Объединенных 
Наций и региональные организации играют ключе-
вую роль в поощрении взаимопонимания и доверия 
между государствами и народами одного и того же 
региона с целью преодоления вражды и недоверия 
среди тех, кто должен вновь научиться жить бок о 
бок друг с другом.

К сожалению, многочисленные предостереже-
ния, которые высказывались от имени Армении, в 
том числе и в этом комитете, о том, что Азербайд-
жан в конечном итоге станет заложником своих 
собственных милитаристских призывов и пере-
йдет к применению силы и насилия для извлечения 
односторонних выгод в контексте урегулирования 
конфликта, были оставлены без внимания. В от-
сутствие решительных международных ответных 
мер Азербайджан в течение довольно длительного 

периода времени готовился к применению силы как 
в плане наращивания своей боеспособности, так и 
в плане подготовки своего населения к войне. Его 
неизменные попытки подорвать работу междуна-
родных посредников, сопредседателей Минской 
группы Организации по безопасности и сотрудни-
честву в Европе (ОБСЕ), явно указывают на полити-
ку эскалации и атмосферу вседозволенности.

Ранним утром 2 апреля Азербайджан развязал 
военную агрессию против Нагорного Карабаха, на-
рушив тем самым трехсторонние соглашения 1994 
и 1995 годов о прекращении огня, подписанные 
Азербайджаном, Нагорным Карабахом и Арменией. 
У соглашений о прекращении огня нет ограничений 
по срокам действия, но Азербайджан попытался 
оспорить их законность, в том числе и в Организа-
ции Объединенных Наций. С самого начала агрес-
сии Азербайджана объектами его преднамеренных 
и неизбирательных действий стали гражданская 
инфраструктура и гражданское население, включая 
детей и престарелых. В числе первых жертв среди 
мирных жителей оказался 12-летний мальчик, по-
гибший у здания школы в результате обстрела из 
РСЗО «Град», и еще два школьника получили ра-
нения. Трое пожилых людей, включая 92-летнюю 
женщину, были подвергнуты жестоким пыткам, из-
увечены и убиты. Трое пленных военнослужащих 
из состава вооруженных сил Нагорного Карабаха 
были обезглавлены азербайджанскими вооружен-
ными силами таким же способом, какого обычно 
придерживаются боевики ДАИШ; этот варварский 
акт впоследствии вызвал волну ликования в азер-
байджанских городах и деревнях, а информация о 
нем распространялась в социальных сетях.

В конце апреля в ходе седьмой сессии форума 
Альянса цивилизаций Организации Объединен-
ных Наций, проходившей в Баку, азербайджанские 
вооруженные силы продолжали нарушать согла-
шение о прекращении огня, что привело к гибели 
еще большего числа людей. Форум, закрыв на это 
глаза, ликовал по поводу возможности создания 
более гармоничного и социально инклюзивного 
мира и упрочения взаимоуважения между народа-
ми различных культур и вероисповеданий в стра-
не, которая совершает варварские акты и убийства 
всего в нескольких сотнях километров от места его 
проведения.
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Армения приветствовала безоговорочное 
осуждение нарушений режима прекращения огня, 
с которым выступили различные представители 
международного сообщества. Однако неконкрет-
ные и общие осуждения не остановят Азербайджан 
— сторону, ответственную за агрессию. Поэтому 
необходимо признать его агрессором и призвать к 
ответу за подрыв режима прекращения огня и, как 
результат, регионального мира и безопасности.

Теперь важно не допустить повторения того, 
что произошло в начале апреля, и гарантировать, 
что эти опасные попытки добиться военного реше-
ния вопроса будут эффективно пресечены. Этой 
цели, несомненно, отвечало бы осуществление мер 
по укреплению доверия, предложенных сопредсе-
дателями Минской группы ОБСЕ, в том числе пред-
ложений, согласованных главами государств на со-
стоявшихся в этом году встречах на высшем уровне 
в Вене и Санкт-Петербурге. Также крайне важно 
обеспечить, чтобы международное сообщество об-
ратилось к Азербайджану с настоятельным призы-
вом строго соблюдать трехсторонние соглашения 
о прекращении огня 1994 и 1995 годов. Армения и 
Нагорный Карабах дали согласие на осуществле-
ние самых последних предложений в кратчайшие 
возможные сроки и по-прежнему готовы реализо-
вать их, но Азербайджан до сих пор отказывается 
от этого. Мы вновь подтверждаем нашу твердую 
позицию, заключающуюся в том, что четкая и не-
двусмысленная приверженность заинтересованных 
сторон прекращению огня и укреплению доверия 
— это единственный путь к созданию благоприят-
ных условий для мирного процесса.

Подводя итоги, можно сказать, что события в 
нашем регионе в очередной раз показали, что при-
менение силы не может привести к долгосрочно-
му урегулированию существующих конфликтов. 
Единственным решением является политический 
компромисс, достигнутый в ходе переговоров на 
основе демонстрации безусловной приверженно-
сти сторон неприменению силы. Мы решительно 
выступаем в поддержку проведения мирных пере-
говоров в рамках утвержденного на международ-
ном уровне формата с участием сопредседателей 
Минской группы ОБСЕ. Мы также приветствуем и 
высоко оцениваем неизменную поддержку мирного 
процесса в этом формате со стороны Генерального 
секретаря.

Г-жа Маммадова (Азербайджан) (говорит по-
английски): Поскольку это первое выступление 
нашей делегации, я хотела бы поздравить членов 
Бюро с их избранием.

Азербайджан присоединяется к заявлению, 
сделанному ранее представителем Индонезии от 
имени Движения неприсоедившихся стран. В своем 
национальном качестве я хотела бы поделиться сле-
дующими соображениями.

Азербайджан придает огромное значение со-
вместным усилиям по решению региональных и 
глобальных проблем с особым акцентом на регио-
нальную безопасность, борьбу с терроризмом, не-
распространение оружия массового уничтожения 
и обеспечение энергетической безопасности. Мы 
решительно выступаем за создание на Южном Кав-
казе и за его пределами региона, свободного от ору-
жия массового уничтожения. Мы признаем важ-
ность вопросов, касающихся стрелкового оружия 
и легких вооружений, а также запасов обычных 
боеприпасов. Мы активно занимаемся проблемой 
распространения стрелкового оружия и легких во-
оружений на международном уровне, в том числе 
предпринимаем усилия, направленные на укре-
пление регионального сотрудничества в борьбе с 
незаконным оборотом любого рода. В этой связи 
особое значение приобретает выполнение государ-
ствами в духе доброй воли взятых на себя обяза-
тельств. Мы приветствуем успешное проведение в 
начале этого года шестого совещания государств, 
созываемого раз в два года для рассмотрения про-
цесса хода осуществления Программы действий по 
предотвращению, пресечению и искоренению неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней, и 
с нетерпением ожидаем проведения Обзорной кон-
ференции 2018 года.

Вопрос о региональном разоружении имеет 
особое значение для нашего региона в целом и для 
Азербайджана в частности. Как известно членам 
Комитета и как документально зафиксировано Со-
ветом Безопасности, Республика Армения развяза-
ла войну и применила силу против Азербайджана, 
заняв почти одну пятую часть территории страны, 
включая Нагорно-Карабахский регион и семь при-
легающих к нему районов. Она провела этническую 
чистку в захваченных ею районах, изгнав из родных 
мест около миллиона азербайджанцев, и совершила 
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в период конфликта другие тяжкие преступления. 
Поэтому я уверена, что у всех нас должно вызвать 
недоумение осуждение применения силы страной, 
которые сама применила силу для оккупации азер-
байджанских территорий, совершив разрушитель-
ные действия, которые и является главной причи-
ной нынешнего тупика в переговорах.

Армения грубо нарушила свои международно-
правовые обязательства, применив военную силу 
для вторжения на территорию Азербайджана и ок-
купации ее части, а также сформировав по этни-
ческому признаку марионеточное сепаратистское 
образование. В своих резолюциях 822 (1993), 853 
(1993), 874 (1993) и 884 (1993) Совет Безопасности 
осудил оккупацию территорий Азербайджана, за-
явил об уважении его суверенитета и территори-
альной целостности и нерушимости его между-
народно признанных границ, а также потребовал 
немедленного, полного и безоговорочного вывода 
оккупационных сил с оккупированных террито-
рий Азербайджана. Генеральная Ассамблея и дру-
гие межправительственные организации занимают 
аналогичную позицию.

Со времени начала вооруженного конфлик-
та прошло 24 года. Однако, полностью игнорируя 
требования резолюций Совета Безопасности и Ге-
неральной Ассамблеи и решения международных 
организаций, а также грубо нарушая общепризнан-
ные нормы и принципы международного права, Ар-
мения продолжает незаконно оккупировать терри-
тории в Азербайджане. Она по-прежнему пытается 
закрепить нынешний статус-кво оккупации, наро-
стить свою военную мощь на захваченных террито-
риях, изменить их демографический, культурный 
и физический характер и создать препятствия для 
возвращения в свои дома сотен тысяч азербайджан-
цев, подвергшихся насильственному перемещению. 
Кроме того, постоянные нарушения режима пре-
кращения огня в виде обстрелов азербайджанских 
городов и деревень в последнее время участились 
и стали более кровопролитными, в результате чего 
многие мирные азербайджанцы гибнут или полу-
чают увечья. Последние массированные обстрелы 
гражданского населения Азербайджана Армения 
совершила в начале апреля.

Апрельское обострение стало самым свежим 
напоминанием о том, что существующий статус-
кво, который международное сообщество призна-

ло неприемлемым и неустойчивым, опасен, и обо-
стрение с непредсказуемыми последствиями может 
произойти в любой момент. Армения должна осоз-
нать, что рассчитывать на сохранение статус-кво и 
устраивать вооруженные провокации — это серьез-
ная ошибка. Азербайджан ожидает, что Армения 
прекратит наращивать военный потенциал на окку-
пированной территории и начнет добросовестные 
переговоры с Азербайджаном, чтобы найти насто-
ятельно необходимое политическое решение для 
этого конфликта.

В заключение я хотел бы подчеркнуть, что этот 
конфликт может быть урегулирован только на ос-
нове сохранения суверенитета и территориальной 
целостности Азербайджана в его международно 
признанных границах. Территориальная целост-
ность Азербайджана никогда не была и не будет 
предметом переговоров. В пределах такого понима-
ния Азербайджан остается верен процессу урегу-
лирования этого конфликта. Чем раньше армянская 
сторона согласится с этой реальностью и вернется 
к переговорам, тем скорее будет урегулирован кон-
фликт, а народы региона смогут воспользоваться 
возможностью сотрудничества и экономического 
развития.

Г-н Кусьер (Франция) (говорит по-французски): 
На региональном уровне бывшие противники, на-
учившиеся сотрудничать в интересах построения 
мирных добрососедских отношений, могут предло-
жить обширный передовой опыт, способный вдох-
новить нас на новые усилия в нашей работе на мно-
госторонних форумах по разоружению. Одним из 
самых ярких примеров этого служит Европейский 
союз, который сумел усвоить уроки болезненного 
прошлого и построить прочный мир, найдя новые 
возможности урегулирования разногласий. В своей 
политике добрососедского сотрудничества Евро-
пейский союз использует этот опыт на благо сво-
их партнеров. Его инструменты сотрудничества, в 
том числе и в области разоружения, имеют четкую 
региональную составляющую. Например, Франция 
принимает активное участие в программе Европей-
ского союза по оказанию помощи, направленной на 
повышение эффективности осуществления Догово-
ра о торговле оружием. В прошлом году она про-
вела субрегиональные семинары по этому вопросу 
в Сенегале и в Буркина-Фасо.
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Региональные центры Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам мира и разоружения 
тоже работают в этой области и, поскольку они на-
ходятся в непосредственной близости, их усилия 
могут быть полезны для заинтересованных сторон 
на местах. Кроме того, в партнерстве с Буркина-
Фасо, Чадом, Мали, Мавританией и Нигером и со 
странами Группы пяти по Сахелю французские 
силы проводят ряд операций, имеющих целью 
ограничить свободу действий вооруженных терро-
ристических групп и лишить их оружия. В поряд-
ке помощи Многопрофильной комплексной миссии 
Организации Объединенных Наций в Мали они 
также регулярно участвуют в усилиях по ликвида-
ции взрывных устройств.

Региональный подход является и важным ин-
струментом содействия ядерному разоружению и 
нераспространению. Франция подписала и ратифи-
цировала множество договоров о зонах, свободных 
от ядерного оружия; она намерена подписать Про-
токол к Бангкокскому договору о создании зоны, 
свободной от ядерного оружия, в Юго-Восточной 
Азии и с самого начала выступает в поддержку соз-
дания зоны, свободной от ядерного оружия и дру-
гих видов оружия массового уничтожения и систем 
его доставки, на Ближнем Востоке. Эта важнейшая 
цель является также и необходимым компонентом 
прочного урегулирования кризисов распростране-
ния и своевременного выполнения всеми государ-
ствами региона всех соответствующих конвенций 
по ядерному нераспространению и разоружению.

На Европейском континенте Франция, так же, 
как и другие члены Европейского союза, решитель-
но поддерживает меры транспарентности и дове-
рия с учетом географического положения региона. 
Договор об обычных вооруженных силах в Европе 
привел к ликвидации значительной части оружия, и 
моя страна настоятельно призывает всех его участ-
ников создать условия для его полного осущест-
вления в дальнейшем. Договор об открытом небе, 
который делает возможными ежедневные полеты 
над тремя крупными районами, от Ванкувера до 
Владивостока, также способствует укреплению па-
ритета между европейскими государствами. Вен-
ский документ Организации по безопасности и со-
трудничеству в Европе (ОБСЕ) — это инструмент 
укрепления доверия, повышения транспарентности 
и уменьшения рисков. Учитывая угрозы, навис-
шие над европейской архитектурой безопасности, 

Франция поддерживает ту новую динамику в об-
ласти контроля над обычными вооружениями в 
Европе, которую создал министр иностранных дел 
Германии Франк-Вальтер Штайнмайер.

В рамках Организации по безопасности и со-
трудничеству в Европе имеются и другие формы 
сотрудничества, особенно в таких областях, как 
борьба с распространением оружия массового 
уничтожения, общие угрозы, кибербезопасность и 
организация хранения стрелкового оружия, легких 
вооружений и боеприпасов. Партнеры ОБСЕ в Сре-
диземноморье и в Азии изучают их, адаптируя пе-
редовой опыт к конкретным условиям в регионах.

Если инициативы в области нераспространения 
и разоружения разрабатываются в духе взаимодо-
полняемости, то на глобальном, региональном и 
местном уровнях они могут друг друга усиливать. 
Хорошим примером здесь может стать мобили-
зация международного сообщества для решения 
проблемы взрывоопасных остатков войны и само-
дельных взрывных устройств. На глобальном уров-
не Франция координирует усилия по самодельным 
взрывным устройствам в рамках Конвенции о кон-
кретных видах обычного оружия, которая, в со-
ответствии с исправленным Протоколом II к ней, 
позволила нам принять политическую декларацию 
о борьбе с применением самодельных взрывных 
устройств.

На местном уровне Франция, через различные 
органы наших министерств обороны и внутренних 
дел, оказывает финансовую и материально-техни-
ческую помощь в организации ряда учебных кур-
сов для таких партнеров, как Камбоджа, Ливан, 
Ирак и Украина, а также для Камеруна, Нигерии, 
Чада и Нигера — тех стран Африки, которые осо-
бенно уязвимы для угрозы самодельных взрывных 
устройств.

В интересах установления связи между гло-
бальным и местным уровнями Франция участвует в 
инициативах в области регионального сотрудниче-
ства, и в частности в работе Центра подготовки спе-
циалистов по гуманитарному разминированию для 
Западной Африки в Виде, Бенин. Взаимодополняе-
мость знаний, которые накопил этот Центр, позво-
ляет ему помогать нашим африканским партнерам 
в наращивании потенциала в области оценки, повы-
шения стандартов и хранения запасов стрелкового 
оружия, легких вооружений и боеприпасов. Такие 
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типовые проекты, которые можно воссоздавать и в 
других странах, находящихся в схожих ситуациях, 
призваны укрепить институциональный потенциал 
и национальную ответственность, при этом не под-
меняя их.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Мы только что заслушали 
последнего оратора из списка на сегодня.

Теперь я предоставлю слово делегациям, жела-
ющим выступить в порядке осуществления права 
на ответ. Напоминаю представителям, что высту-
пления в порядке осуществления права на ответ 
ограничиваются десятью минутами для первого 
выступления и пятью минутами для второго.

Г-н Ри Тун Иль (Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика) (говорит по-английски): Ранее 
в ходе этого заседания, в заявлении, полном лжи-
вых измышлений и свидетельствующем о заговоре 
против реальности и истины, представитель Со-
единенных Штатов вновь поднял вопрос о ядерной 
программе Корейской народно-Демократической 
республики. Делегация Корейской Народно-Демо-
кратической Республики еще раз полностью от-
вергает эти абсурдные аргументы. Поскольку, как я 
сильно подозреваю, этот представитель не понима-
ет значения той угрозы, о которой он берется гово-
рить, я пройду, пункт за пунктом, по его заявлению 
и помогу ему кое-что понять.

Сначала он сказал, что Корейская Народно-
Демократическая Республика провела свое пятое 
ядерное испытание. Говоря о цифрах, нужно быть 
точным. Сколько раз проводили испытания Соеди-
ненные Штаты? Мы все здесь профессионалы и экс-
перты по разоружению, и мы, в Первом комитете, 
знаем лучше, чем кто-либо еще в мире, что на гло-
бальном уровне проведено более 2000 испытаний 
ядерного оружия. Почти половина этих испытаний, 
около 1000, приходится на Соединенные Штаты. 
Корейская Народно-Демократическая Республика 
провела пять испытаний. У представителя Соеди-
ненных Штатов нет морального права поднимать 
или даже просто упоминать вопрос о чьих-то еще 
ядерных испытаниях.

Он также упомянул некую угрозу — но, в дей-
ствительности, угроза эта исходит от Соединенных 
Штатов. Корейская Народно-Демократическая Ре-
спублика располагает ядерным оружием, являю-

щимся весьма надежным средством военного сдер-
живания, которое способствует укреплению мира и 
безопасности на Корейском полуострове и во всем 
мире. Если бы не наш ядерный потенциал сдержи-
вания, уже была бы развязана новая корейская во-
йна, которая стала бы еще одной катастрофой, по-
добной катастрофе Хиросимы и Нагасаки. Но тот 
факт, что у нас есть ядерное оружие, не допускает 
подобной ситуации на Корейском полуострове или 
где бы то ни было еще в мире.

Но, в таком случае, откуда же исходит эта угро-
за? Корейская Народно-Демократическая Респу-
блика твердо уверена, что она исходит именно от 
Соединенных Штатов. Соединенные Штаты явля-
ются источником и главной причиной этой угро-
зы, как на региональном, так и на международном 
уровнях. На международном уровне все, даже ма-
лые дети, это понимают. Соединенные Штаты яв-
ляются крупнейшим в мире и самым мощным ядер-
ным государством. Соединенные Штаты являются 
также единственной страной, которая применила 
ядерное оружие, обрушив его страшную разруши-
тельную мощь на жителей крупных городов Хиро-
симы и Нагасаки. Если бы не Соединенные Штаты, 
ядерное оружие никогда бы не было создано, и даже 
такие слова никогда бы не появились, и слов «ядер-
ное оружие» никто бы не знал. Но Соединенные 
Штаты это оружие создали, произвели и первыми 
применения против мирного населения. Это нель-
зя игнорировать, и к этому следует относиться, как 
к преступлению против человечности — и я верю, 
что когда-нибудь так и будет.

Что касается угрозы для нашего региона, то я 
четко разъяснял Комитету много раз — много боль-
ше, чем я помню, — кто именно в действительности 
создает эти проблемы. И опять, как и на глобальном 
уровне, на Корейский полуостров ядерное оружие 
впервые привезли именно Соединенные Штаты, в 
1957 году, а к началу семидесятых годов, как я уже 
говорил, они увеличили его количество до 1000 
единиц. В 2002 году Соединенные Штаты назвали 
Корейскую Народно-Демократическую Республи-
ку, уважаемое государство — член Организации 
Объединенных Наций, частью «оси зла», вместе 
с еще несколькими государствами, и объявили ее 
целью возможного упреждающего ядерного уда-
ра. Начиная с шестидесятых годов, проводятся со-
вместные ядерные военные учения. Всего два дня 
назад проведены очередные совместные военные 
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учения, сразу же после совместных военно-мор-
ских учений, на этот раз с участием японской бом-
бардировочной и истребительной авиации и амери-
канского авианосца «Рональд Рейган» с его ударной 
группой военных кораблей, оснащенных самым со-
временным вооружением. Задача ставилась преж-
няя — открыто объявленная отработка ликвидации 
руководства Корейской Народно-Демократической 
Республики.

И опять, к сведению Комитета, 21 октября, дей-
ствующий государственный секретарь Соединен-
ных Штатов Керри открыто назвал Корейскую На-
родно-Демократическую Республику незаконным 
и нелегитимным режимом. Корейская Народно-Де-
мократическая Республика полностью отвергает 
это утверждение как еще одно абсурдное измыш-
ление. Напротив, именно Соединенные Штаты яв-
ляются самым нелегитимным и незаконным режи-
мом и источником каждой ядерной и региональной 
проблемы, вторгаясь в другие страны и создавая 
проблемы беженцев, которые становятся катастро-
фическими. Перед лицом этой нарастающей атаки 
и усиливающихся угроз и шантажа у Корейской На-
родно-Демократической Республики не оставалось 
иного выбора, как стать ядерным государством. Как 
я уже сказал, наше ядерное оружие является надеж-
ной сдерживающей силой и служит делу крепления 
мира и безопасности на Корейском полуострове и 
во всем мире. Корейская Народно-Демократическая 
Республика будет и далее наращивать потенциал 
своих ядерных сил в соответствии со своей госу-
дарственной политикой, не считаясь с нелепыми 
измышлениями Соединенных Штатов.

В своем выступлении г-н Керри также заявил, 
что он заставит нашу страну изменить свою пози-
цию в отношении нашего пятого ядерного испыта-
ния. Как я уже сказал, стать ядерным государством 
Корейскую Народно-Демократическую Республику 
вынудил шантаж со стороны Соединенных Штатов. 
Именно Соединенные Штаты сделали Корейскую 
Народно-Демократическую Республику ядерной 
державой. И именно Соединенные Штаты несут 
за это всю ответственность. Называя Корейскую 
Народно-Демократическую Республику угрозой 
для международного мира и безопасности, Соеди-
ненные Штаты должны испытывать стыд и позор, 
потому что именно Соединенные Штаты, как ра-
ковая опухоль, является самой большой угрозой и 

источником всех проблем, которые появляются на 
Корейском полуострове.

Что касается законности санкций и резолюций, 
то Корейская Народно-Демократическая Республи-
ка твердо уверена, что это незаконные, аморальные 
и несправедливые документы, лишенные всякой ле-
гитимности. Существует множество правил и стан-
дартов в области ядерной деятельности и создания 
баллистических ракет по всему миру, но нигде нет 
ни одного положения, в котором ядерные испыта-
ния и спутники называются угрозой для междуна-
родного мира и безопасности. Соединенные Штаты 
используют санкции Совета Безопасности как ору-
жие против законных правительств.

Г-н Робатжази (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): В своем сегодняшнем вы-
ступлении представитель Объединенных Арабских 
Эмиратов повторил целый ряд беспочвенных обви-
нений в адрес моей страны. Они абсурдны, лице-
мерны и смехотворны.

Во-первых, пока Объединенные Арабские Эми-
раты обвиняли Иран во вмешательстве во внутрен-
ние дела других стран, их истребители и истреби-
тели их партнера, саудовского режима, бомбили ни 
в чем не повинных мирных жителей и инфраструк-
туру разоренной страны, Йемена, совершая бесче-
ловечные акты, нарушающие нормы международ-
ного гуманитарного права и являющиеся военными 
преступлениями.

Во-вторых, на протяжении десятилетий Объ-
единенные Арабские Эмираты, вместе со своими 
соучастниками, экспортируют массу всякой такфи-
ристской идеологии, а также финансируют и воору-
жают такие террористические группы, как ДАИШ, 
в Ираке, в Сирии и во многих других местах. На са-
мом деле, Объединенные Арабские Эмираты недо-
вольны тем, что Иран находится на переднем крае 
борьбы с этими террористами и тем самым срывает 
их планы.

Иран всегда стремился к разрядке напряженно-
сти в нашем регионе и к развитию дружественных 
и добрососедских отношений с нашими соседями, 
в том числе в Персидском заливе. Мы в очередной 
раз заявляем о своей заинтересованности в диалоге 
и настоятельно к нему призываем с целью устра-
нить недопонимание и восстановить дружеские от-
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ношения, существовавшие между нашими народа-
ми на протяжении всей их истории.

Г-н Ким Ин Чхоль (Республика Корея) (гово-
рит по-английски): Каждый год делегации приходят 
в Первый комитет в надежде обменяться идеями и 
вместе обсудить, как сделать наш мир лучше, до-
бившись прогресса в области разоружения. Но все 
наши надежды разбиваются в результате безответ-
ственных и незаконных провокаций со стороны Ко-
рейской Народно-Демократической Республики.

Со времени предыдущих сессий Комитета Ко-
рейская Народно-Демократическая Республика 
провела два ядерных испытания и запустила с де-
сяток баллистических ракет. За последние несколь-
ко дней мне дважды пришлось уточнять количе-
ство пусков баллистических ракет, из которых все 
были произведены вопреки воле международного 
сообщества, воплощенной в носящих обязатель-
ный характер резолюциях Совета Безопасности. 
У нас есть серьезные сомнения в отношении того, 
насколько Корейская Народно-Демократическая 
Республика разделяет нашу общую цель достиже-
ния мира и безопасности, когда ее представители 
присутствуют и выступают на этом форуме. Мы 
категорически отвергаем их необоснованные и не-
законные утверждения, которые просто отнимают 
у нас время.

Г-н Холл (Соединенные Штаты Америки) (го-
ворит по-английски): Я взял слово, чтобы ответить 
на бредовые обвинения в отношении Соединенных 
Штатов Америки, выдвинутые представителем Ко-
рейской Народно-Демократической Республики.

Испытания ракет и ядерного оружия, проведен-
ные Корейской Народно-Демократической Респу-
бликой, представляют угрозу для мира и безопас-
ности в региональном и глобальном масштабах и 
являются нарушением многочисленных резолюций 
Совета Безопасности. Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика заявляет, что ее ракеты 
предназначены служить средством доставки ядер-
ного оружия в города Соединенных Штатов Аме-
рики и в города наших союзников в Республике 
Корея и Японии. Такие провокации лишь укрепля-
ют международное сообщество в его решимости 
противостоять запрещенной деятельности Корей-
ской Народно-Демократической Республики, в том 
числе посредством осуществления существующих 
резолюций Совета Безопасности и введения новых 

санкций. Мы по-прежнему призываем Корейскую 
Народно-Демократическую Республику отказаться 
от ее дестабилизирующего и угрожающего поведе-
ния и соблюдать ее международные обязательства 
и обещания. Наша решимость защищать и поддер-
живать наших союзников непоколебима.

Г-н Аль Матруши (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Мы хотели бы осу-
ществить наше право на ответ в связи с фальшивы-
ми и необоснованными обвинениями, выдвинуты-
ми представителем Ирана, который отрицает факт 
постоянного вмешательства его страны во внутрен-
ние дела ее соседей. Это ведет к усилению напря-
женности в Арабском заливе, Йемене, Сирии и во 
многих других частях региона. Мы оказали нашу 
поддержку в достижении ядерного соглашения 
между группой «P5+1» и Ираном, исходя из пони-
мания, что после многолетних санкций данное со-
глашение дает Ирану возможность наладить новые 
отношения с его соседями и продемонстрировать 
его приверженность обеспечению стабильности в 
регионе и его уважение к суверенитету соседних 
государств. К сожалению, по прошествии более 
одного года после подписания соглашения все, что 
мы увидели на примере действий Ирана в регионе, 
это ужесточение его агрессивной политики и укре-
пление его баллистической и оружейной программ. 
Это напоминает нам о том, что Иран продолжает 
спонсировать терроризм и вмешиваться в дела дру-
гих государств, несмотря на тот факт, что мы ведем 
борьбу против таких террористических групп. Мы 
ведем борьбу в защиту прав народа Йемена, кото-
рые были нарушены Ираном и его союзниками.

Г-н Ли Тон Ли (Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика) (говорит по-английски): Юж-
ная Корея и Соединенные Штаты Америки вновь 
выдвинули фальшивые обвинения против Корей-
ской Народно-Демократической Республики. Ни 
одно из них не основано на фактах или реалиях 
того, что в действительности происходит на Корей-
ском полуострове.

Представитель Южной Кореи выразил сомне-
ние в отношении того, что мы разделяем цель до-
стижения мира и безопасности. Абсурдно слышать 
от, Южной Кореи такие нелепые аргументы, по-
скольку именно Южная Корея импортирует мно-
гие виды ядерного оружия из Соединенных Шта-
тов Америки. Ни одна из присутствующих здесь, 
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в Первом комитете, стран не разрешает другим 
странам развертывать у себя оружие, угрожающее 
ее гражданам. И, тем не менее, Южная Корея разре-
шает массированное сосредоточение и базирование 
множества различных видов летательных аппара-
тов стратегической авиации и военных кораблей, 
таких, как B-52, E1B, авианосцы и ядерные подво-
дные лодки. B-52 и другие бомбардировщики, спо-
собные нести шесть мегатонн ядерного материала, 
бомбы, в 600 раз более мощные, чем сброшенные 
на Хиросиму и Нагасаки. Поэтому Южная Корея не 
имеет никакого юридического или морального пра-
ва вмешиваться в ядерные проблемы на Корейском 
полуострове.

Представитель Соединенных Штатов Америки 
вновь назвал Корейскую Народно-Демократиче-
скую Республику угрозой. Я хотел бы еще раз на-
помнить ему о необходимости самому отправиться 
в район проведения совместных военных учений, 
где под предлогом участия в учениях сейчас задей-
ствованы самые современные ядерные бомбарди-
ровщики и другие средства, которые в любой мо-
мент могут нанести удар по Корейской Народно-Де-
мократической Республике. Соединенные Штаты 
Америки усиливают напряженность и заставляют 
ситуацию на Корейском полуострове выйти из-под 
контроля. Это порождает всяческие проблемы в 
этой части мира.

Что касается юридических и правовых вопро-
сов, то вновь поднимается вопрос о санкциях — в 
частности новых санкциях. Санкции никогда не 
давали и никогда не дадут нужных результатов, 
поскольку они являются незаконными, нравствен-
но не оправданными и несправедливыми. Именно 
Соединенные Штаты Америки инициируют и фа-
брикуют резолюции, полные юридических проти-
воречий. Соединенные Штаты Америки являются 
ведущим производителем ядерного оружия и об-
ладают крупнейшими запасами ядерного оружия в 
мире. Однако представитель Соединенных Штатов 
Америки привлекает внимание к ядерной деятель-
ности Корейской Народно-Демократической Респу-
блики и заявляет, что она представляет угрозу для 
международного мира и безопасности. На этот счет 
ни в Уставе Организации Объединенных Наций, 
ни в международном праве ничего не говориться. 
Я хотел бы попросить представителя Соединенных 
Штатов Америки внимательно изучить все положе-
ния международного права и Устава, потому что та-

ких положений не существует. Корейская Народно-
Демократическая Республика обратила внимание 
Секретариата на это противоречие и просила Гене-
рального секретаря Пан Ги Муна дать разъяснения 
на этот счет, но никакого ответа пока не поступило.

Г-н Ким Ин Чул (Южная Корея) (говорит по-
английски): Как я недавно заявил, когда делегация 
Корейской Народно-Демократической Республики 
берет слово в Первом комитете, она делает это ис-
ключительно во внутренних целях — вызвать чув-
ство ненависти у своих граждан в напрасной надеж-
де на то, что это поможет обеспечить выживание 
системы, которая является просто несостоятельной 
в силу многих причин. В недавнем пресс-релизе де-
легация Корейской Народно-Демократической Ре-
спублики процитировала поговорку «Собаки лают, 
а караван идет». Но кто здесь собака, а кто кара-
ван? Вне зависимости от того, что в конечном счете 
изберет Корейская Народно-Демократическая Ре-
спублика: залаять, завыть или зарычать, междуна-
родное сообщество не свернет со своего маршрута. 
Оно будет вводить все более серьезные санкции и 
категорически отвергать провокационные заявле-
ния и меры Корейской Народно-Демократической 
Республики. Страдания, которые она сама на себя 
навлекает, приведут только к ее саморазрушению, 
если она не встанет на правильный путь.

Г-н Холл (Соединенные Штаты Америки) (го-
ворит по-английски): Я сожалею о том, что мне 
приходится брать слово во второй раз. Наши еже-
годные совместные военные учения проводятся 
под руководством Командования Объединенными 
силам регулярно и гласно на протяжении почти 40 
лет. Они призваны повысить нашу готовность обе-
спечивать оборону Республики Корея, защищать 
регион и поддерживать стабильность на Корейском 
полуострове. Они служат убедительным доказа-
тельством верности Соединенных Штатов нашему 
союзу. Резолюции Совета Безопасности составля-
ют часть международного права. Я бы предложил 
представителю Корейской Народно-Демократиче-
ской Республики изучить, как функционирует Ор-
ганизация Объединенных Наций.

Г-н Робатжази (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Представитель Объединен-
ных Арабских Эмиратов утверждает, что его стра-
на вторглась в Йемен для борьбы с террористами. 
Однако на самом деле представители этой страны 
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совместно с действующей там «Аль-Каидой» не-
гласно ведут военные действия против йеменцев. 
Совместно с Саудовской Аравией на протяжении 
почти 20 месяцев они бомбят йеменское граждан-
ское население. Присутствующими в Йемене меж-
дународными и гуманитарными организациями 
и органами Организации Объединенных Наций 
представлены хорошо задокументированные дока-
зательства того, что за 20 месяцев своей агрессии в 
Йемене возглавляемая Саудовской Аравией коали-
ция уничтожила 3000 гражданских объектов и ви-
новна в смерти 60 процентов погибших йеменских 
граждан.

Г-н аль-Утейби (Саудовская Аравия) (говорит 
по-арабски): Представитель Ирана попытался очер-
нить имя Саудовской Аравии не только в своем 
основном выступлении, но и в своем заявление в 
осуществление права на ответ. Согласно междуна-
родному праву каждое государство имеет право на 
закупку оружия для целей самообороны и защиты 
своей территории. Однако закупка оружия для пе-
редачи его террористическим группам, как это де-
лает Иран, противоречит принципам Организации 
Объединенных Наций.

После революции Хомейни Иран пытается по-
дорвать мир и безопасность в странах Залива, на-
правляя туда оружие и наркотики, что демонстри-
рует его негативное отношение к этим странам.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Мы исчерпали время, отве-
денное нам на это дневное заседание.

Сейчас я передаю слово секретарю Комитета 
для нескольких объявлений.

Г-жа Эллиотт (секретарь Комитета) (говорит 
по-английски): Я хотела бы сделать объявление от-
носительно того этапа работы Комитета, на котором 
он принимает решения и который, как мы надеемся, 
начнется в четверг, 27 октября. Ранее сегодня мы рас-

пространили два документа:  A/C.1/71/CRP.3/Rev.3 
и неофициальный документ 1/Rev.1. Я хотела бы 
объявить о внесении одного небольшого изменения 
в неофициальном документе 1 по тематическому 
блоку вопросов 1 «Ядерное оружие», A/C.1/71/L.57/
Rev.1. В этой связи будет сделано устное заявление, 
а не просто заявление о его последствиях для бюд-
жета по программам.

Я хотела бы также воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы информировать делегации о 
том, что для этапа принятия решений активирована 
функция “e-Speaker”. в результате делегации смо-
гут сами записываться в списки ораторов, если по-
желают сделать заявление общего характера до го-
лосования или в порядке разъяснения мотивов го-
лосования или позиции до или после голосования. 
В этой связи, чтобы своевременно завершить нашу 
работу, особенно в четверг, Секретариат хотел бы 
настоятельно призвать делегации выступать с разъ-
яснением мотивов голосования после голосования, 
а не до него. Конечно, делегации по-прежнему име-
ют право выступать по мотивам голосования до 
голосования, но их выступление с разъяснением 
мотивов голосования после голосования будет спо-
собствовать проведению заседаний согласно уста-
новленному графику.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Следующее заседание Ко-
митета состоится завтра во второй половине дня, 
ровно в 15 ч. 00 м. Комитет заслушает остающих-
ся ораторов по блоку вопросов, касающихся регио-
нального разоружения и безопасности, и перейдет к 
тематическому блоку вопросов относительно меха-
низма разоружения. Это заседание будет прервано 
в 17 ч. 30 м. для проведения ежегодной традицион-
ной церемонии выдачи сертификатов участникам 
Программы стипендий Организации Объединен-
ных Наций по разоружению.

Заседание закрывается в 18 ч. 15 м.
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